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 نبذة عن المجلة
 

واللغات وآداب الشعوب  قد تنفرد عن  تتمثل رؤية مجلة "الترجمة واللسانيات" في ان الترجمة واللسانيات
ي فري ارور التورون الردائمع وتسرتوعب فري يرذم العمليرة مناجيرات العلروم  سائر العلوم الأخرر  بوونارا علومرا

ي.  وتر  المجلرة بر ن الاخر  ولاا ومقارباتاا في مناجيتاا المفتوحةع بما في اا مقاربات العلوم الدقيقة أيضا
علاقررة اللسررانيات وا داب بالترجمررة  علاقررة وثيقررة جررداي ع ةذ أن الترجمررة ةنالقررت مررن اللسررانيات وا داب 
م فري الجامعرات والوليرات التخببرية  ي بحرد ذاتر  يردلرا ي قائمرا ةبتداءاي وانبثقت عنارا وأبربحت بعرد ذلرل عًلمرا

أببحت مانة يمتاناا عردد  -التي يي حرفة ةبداعية –جات العلمية فضلاي عن وون الترجمة وتمنح في  الدر
ي. والترجمرة تسرتعين باللسرانيات وا داب  ي وفري العرراا خبوبرا غير قليل من المتررجمين فري العرالم عمومرا

ضرلاي عرن والرواية والقبة والمسرحية والشعر في معرفة تراويب وبنيرات اللغرات وخبائبراا ومميهاتارا ف
أيم السمات التي تساعد على التوابل بين تلل اللغات.  وفي أاار يذم الرؤيرة فر ن المجلرة تشرجب البحرو  
والدراسات القائمة على الدراسات الميدانية التي تقرب الترجمة واللسانيات وا داب من ميدان التجربرة بمرا 

حفيرره البحرر  الترجمرري واللغررو  والأدبرري يجعلاررا متفاعلررة مررب العلرروم الأخررر ع ومررا وتسررعى المجلررة الررى ت
 بمنايج  وافة. 

 

 أهداف المجلة
مجلة الترجمة واللسانيات يي مجلرة دوريرة محومرة تبردر عرن جمعيرة المتررجمين العرراقيين. تحمرل الررقم 

ع ويي دورية نبف سرنوية 9191(ع وقد بدر عدديا الأول في عام ISSN2226-0161الدولي المعيار : )

واحدة ول ستة أشارع ولاا يي ة تحرير علمية أواديمية دوليرة متخببرة فاعلرة تلشررف محومة تبدر مرة 
على عملااع وتستند ةلى ميثاا أخلاقي لقواعد النشر وللعلاقرة بينارا وبرين البراحثين. ومرا تسرتند ةلرى لائحرة 

عتمدة بالمحومين في مختلف انواع الأختبابات.   داخلية تلنظم عمل التحويمع وةلى لائحة مل
 ويمون تلخيص أيداف المجلة بالنقاا الأتية:

  تشجيب حروة البح  العلمي في الجامعات العراقية والعربيرة والعالميرةع واتاحرة الفربرة للبراحثين
 لنشر نتاجام العلمي.

 ي في أثراء البح  العلمي في مجال دراسات الترجمة وعلم اللغة أو اللسانيات وا داب  الإساام جديا
 القبيرة والمسرح والشعر والنقد الأدبي من اريق نشر البحو  والدراسات.والرواية والقبة 

  تعهيه اليات التعاون العلمي القائمة بين جمعية المترجمين العراقيين من جاة والجامعرات ومراوره
 الدراسات من جاة أخر .

 .الإساام في ناضة التعليم الجامعي وتاويرم في دولة العراا والعالم العربي 
 اقات الإبداع والتنافم العلميع وفتح المجال امام الترقي الأواديمي.ةالاا ا 
   ضرربا أمررور البحرر  العلمرريع وتمييرره الأبرريل مررن المهيررفع والسررمين مررن الغرر ع بعررر  البحررو

 المقدمة الى المجلة على المختبين والخبراء.
 ي علررى ال توابررل العلمرري التبررادل بيناررا وبررين المجررلات المحومررة فرري العررراا والعررالم العربرري حربررا

 وتبادل الخبرات العلمية.
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 دليل المؤلف
  تعتمررد مجلررة "الترجمررة واللسررانيات" فرري انتقرراء محتويررات أعررداديا الموابررفات الشررولية والموضرروعية

ي لما يلي:  للمجلات الدولية المحومةع وفقا
 ي أو ولير ي للمجلةع وألا يوون قد نلشر جهئيرا ي أو نشرر مرا يشربا  أولاي: أن يوون البح  أبيلاي معداي خبيبا ا

في وسيلة نشر ةلوترونية أو ورقيةع أو قدم في أحد المؤتمرات العلمية من غير المؤتمرات التي تعقرديا 
 جمعية المترجمين العراقيينع او ةلى أ  جاة اخر .

 ( ي: أن يرفق البح  بالسيرة العلمية  ( للباح  باللغتين العربية والأنوليهية..C. Vثانيا
 ي: يجب أ  ن يشتمل البح  على العنابر التالية:ثالثا
عنوان البح  باللغتين العربية والأنوليهيةع وتعريف موجه بالباح  والمؤسسة العلمية التي ينتمي الياا  -

 في بفحة مستقلة.
 Keyولمرةع والولمرات المفتاحيرة ) 022-052الملخص التنفيذ  باللغتين العربية والأنوليهيرة فري نحرو  -

Words ويقرردم الملخررص بجمررل قبرريرة ودقيقررة وواضررحة ةشرروالية البحرر  الرئيسررةع ( بعررد الملخررصع
 والارا المستخدمة في بحثااع والنتائج التي توبل الياا الباح .

تحديد مشولة البح ع وأيداف الدراسةع وأيميتااع والمراجعة النقديرة لمرا سربق وولترب عرن الموضروعع  -
وابرفات فرضرية البحر  أو أاروحتر . ووضرب بما في ذلل أحد  مرا بردر فري مجرال البحر ع وتحديرد م

التبررررور المفرررراييمي وتحديررررد مؤشرررررات  الرئيسررررةع ووبررررف مناجيررررة البحرررر ع والتحليررررل والنتررررائجع 
والأستنتاجات. على أن يوون البح  مذيلاي بقائمة المبادر والمراجرب التري أحرال ةليارا الباحر ع او التري 

البحو  بلغتارا الأبرلية )الأجنبيرة( فري حرال العرودة الرى  يلشير الياا في المتن. وتلذور في القائمة بيانات
 عدة مبادر بعدة لغات.

ي لنظررام الإحررالات المرجعيررة الررذ  تعتمرردم جمعيررة المترررجمين  - أن يتقيررد البحرر  بموابررفات التوثيررق وفقررا
 MLAالعراقيينع والمتوافق مب النظام العرالمي لمرناج البحر  فري علرم الترجمرة. والمقبرود بر  نظرام )

Citation.) 
لا تنشر المجلة مستلات او فبولاي من رسائل جامعية أقرت الا بشول أسرتثنائيع وبعرد ان يعرديا الباحر   -

من جديد للنشر في المجلةع وفري يرذم الحالرة علرى الباحر  ان يشرير الرى ذلرل ويقردم بيانرات وافيرة عرن 
 عنوان الأاروحة وتاريخ مناقشتاا والجامعة التي جرت فياا المناقشة.

 يقب البح  في مجال أيذاف المجلة وأيتماماتاا البحثية.أن  -
ي في مجالات أختباباا ب   لغة من  - تاتم المجلة بنشر مراجعات نقدية للوتب المامة التي بدرت حديثا

اللغرراتع شرررا ألا يوررون قررد مضررى علررى برردوريا أوثررر مررن ثررلا  سررنواتع والا تتجرراوه عرردد ولماتاررا 
ا الوتراب فرري مجرال أختبراص الباحر  أو فري مجرال أيتماماترر  ولمرة. ويجرب ان يقرب يرذ 0922-0222

 البحثية الأساسيةع وتخضب المراجعات الى ما تخضب ل  البحو  من قواعد التحويم.
يتراوح عدد ولمات البح ع بما في ذلل المراجب في الإحالات المرجعيرة والارواما الإيضراحيةع وقائمرة  -

 92222 – 9222الملحقررات فرري حررال وجوديرراع بررين المراجررب وولمررات الجررداول فرري حررال وجوديرراع و
ولمةع وللمجلة أن تنشرع بحسب تقديراتاا وببورة استثنائيةع بع  البحرو  والدراسرات التري تتجراوه 

 يذا العدد من الولمات.
في حال وجود مخااات أو أشوال أو معادلات أو رسوم بيانية أو جداولع ينبغي ةرسالاا بالاريقة التري  -

(ع ومرا يجرب ارفاقارا بنوعيرة Word( أو وورد )Excelي الابل بحسب برنامجي ةوسرل )استغلت باا ف
ي.  جيدة وبور أبلية في ملف مستقل أيضا

تلنشر البحرو  والدراسرات فري المجلرة باللغرات الأجنبيرة الرئيسرة ويري الانوليهيرة والفرنسرية والالمانيرة  -
عبريررة والسررريانية والورديررة فضررلاي عررن اللغررة والاسرربانية والايااليررة والروسررية والترويررة والفارسررية وال

 العربية في حالة الدراسات المقارنة في الأدبع  وغيريا من اللغات الحية. 
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 :ي  الأستلال الإلوتروني والتحويم العلمي: رابعا
تلعر  البحو  والدراسات المقدمة للنشر في المجلة علرى برنرامج الاسرتلال الإلوترونري  -

(Turnitin.) 
بح  الى تحويم سر  تامع يقوم ب  قارئران )محوامران( مرن القرراء المختبرين  يخضب ول -

اختبابا دقيقا في موضوع البح ع ومن ذو  الخبرة العلمية بما أنجه في مجال ع ومن 
اء فرري جمعيررة المترررجمين العررراقيين. وفرري حررال تبرراين تقررارير  المعتمرردين فرري قائمررة القرررا

ثالرر . وتلتررهم المجلررة موافرراة الباحرر  بقراريررا القررراءع يلحررال البحرر  الررى قررار  مرررجح 
الأخيرع النشر/ النشر بعرد اجرراء تعرديلات محرددة/ الأعترذار عرن عردم النشررع وذلرل فري 

 غضون ثلاثة أشار من أستلام البح .

 :ي ي يشرتمل علررى احتررام الخبوبررية والسررية والموضرروعية  خامسرا ي أخلاقيررا تلتررهم المجلرة ميثاقرا

ةفبراح المحرررين والمرراجعين وأعضراء ييئرة التحريرر عرن أ  معلومرات  والأمانة العلمية وعردم
 بخبوص البح  المحال ةليام ةلى أ  شخص أخر غير المؤلف والقراء وفريق التحرير.

 يخضب ترتيب نشر البحو  الى مقتضيات فنية لا علاقة لاا بموانة الباح . -
التري  –راسرات والمقرالات مرن البحرو  والد –لا تدفب المجلرة موافر ت ماليرة عرن المرواد  -

تنشرياع مثلما يو متبب في الدوريات العلمية فري العرالم. ولا تتقاضرى المجلرة أ  رسروم 
 على النشر فياا.

 :ي تعتمررد المجلررة فرري نشررر البحررو  والدراسرراتع التخببررات العلميررة الدقيقررة التاليررة:  سادسررا

المقارنرررة )الروايرررة والمسررررح الترجمرررة وعلرررم اللغرررة وتحليرررل الخاررراب وا داب ا جنبيرررة وا داب 
ي(.  والشعر عالميا
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قيم  دليل المل
قريم البحر  الرذ  يقرب ضرمن  رسلة للنشرع يي أن يقرأ المل قيم العلمي للبحو  المل ةن المامة الرئيسة للمل
تخبب  العلمي بعناية فائقة وتقييم  وفق رؤ  ومنظور علمي أواديمي لا يخضب لأ  أراء شخبريةع 

 قوم بتثبيت ملاحظات  البناءة والبادقة حول البح  المرسل ةلي .ومن ثم ي
رسل الير ع وفيمرا  قبل البدء بعملية التقييمع يلرجى من المقيم الت ود من أستعدادم الوامل لتقييم البح  المل
قريم الوقرت الورافي لإتمرام عمليرة التقيريمع وةلا  أذا وان يقب ضمن تخبب  العلمي أم لاع ويرل يمتلرل المل

قيم أخر.ف قيم أن يعتذر ويقترح مل  يمون للمل
قيم على ةجراء عمليرة التقيريم والت ورد مرن اتمامارا خرلال الفتررة المحرددةع يلرجرى ةجرراء  بعد موافقة المل

 عملية التقييم وفق المحددات التالية:

 .يجب أن لا تتجاوه عملية التقييم مدة أسبوعينع وي لا يؤثر ذلل بشول سلبي على المؤلف 
  الأفباح عن معلومات البح  ولأ  سبب وان خلال وبعد أتمام عملية التقييمع ةلا بعد أخذ عدم

 الإذن الخاي من المؤلف ورئيم يي ة التحرير للمجلةع او عند نشر البح .
  عدم أستخدام معلومات البح  لأ  منافب شخبيةع أو لغر  ةلحاا الأذ  بالمؤلف أو

 المؤسسات الراعية ل .
  حتمل في المبالح. الأفباح عن أ  تضارب مل
 . قيم بقومية أو ديانة أو جنم المؤلفع أو أية اعتبارات شخبية أخر  يجب أن لا يت ثر المل
 .يل أن البح  أبيلاي ومام لدرجة يجب نشرم في المجلة 
 .بيان فيما أذا وان البح  يتفق مب السياسة العامة للمجلة وضوابا النشر فياا 
 في دراسات سابقة؟ ةذا وانت نعمع يرجى الأشارة الى تلل الدراسات. يل ان فورة البح  متناولة 
 .بيان مد  تعبير عنوان البح  عن البح  نفس  ومحتوام 
 . بيان فيما ةذا وان ملخص البح  يبف بشول واضح مضمون البح  وفورت 
  يل تبف المقدمة في البح  ما يريد المؤلف الوبول ةلي  وتوضيح  بشول دقيقع ويل وضح

 اا المؤلف ما يي المشولة التي قام بدراستاا.في
 .مناقشة المؤلف للنتائج التي توبل الياا خلال بحث  بشول علمي ومقنب 
 .يجب ان تجر  عملية التقييم بشول سر  وعدم أالاع المؤلف على ا  جانب فياا 
 .قيم أخرع فبجب ةبلاغ رئيم التحرير بذلل قيم مناقشة البح  مب مل  أذا أراد المل
 قيم والمؤلف فيما يتعلق ببحث   يجب أن لا توون ينالل مخاابات ومناقشات مباشرة بين المل

قيم الى المؤلف من خلال مدير التحرير في المجلة. رسل للنشرع ويجب أن تلرسل ملاحظات المل  المل
  قيم بيان تلل الدراسات أذا رأ  المٌقيم ب ن البح  مستلاي من دراسات سابقةع توجب على المل

 م التحرير في المجلة.لرئي
  قيم العلمية وتوبيات ع سيعتمد علياا وبشول رئيسي في قرار قبول البح  للنشر أن ملاحظات المل

قيم الإشارة وبشول دقيق ةلى الفقرات التي تحتاج ةلى تعديل بسيا  من عدم ع وما يلرجى من المل
جوير  يجب ان يقوم باا ممون أن تقوم باا يي ة التحريرع والى تلل التي تحتاج الى تعديل 

 المؤلف نفس .
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 أخلاقيات النشر
   تعتمد مجلة الترجمة واللسانيات قواعد السرية الموضوعية في عملية التحويمع بالنسبة للباح

والقراء )المحومين( على حد سواءع وتلحيل ول بح  قابل للتحويم على قارئين معتمدين لدياا 

ضوع البح ع لتقييم  وفق نقاا محددة. وفي مجال من ذو  الخبرة والاختباص الدقيق بمو

 تعار  التقييم بين القراءع تلحيل المجلة البح  على قار  مرجح أخر.

  تعتمد مجلة الترجمة واللسانيات قلراء موثوقين ومجربين من ذو  الخبرة بالجديد في

 أختبابام.

 ي واضح الو ي دقيقا ي داخليا اجبات والمسؤوليات في عمل تعتمد مجلة الترجمة واللسانيات تنظيما

 جااه التحرير ومراتب  الوظيفية.

  لا يجوه للمحررين والقراء ب ستثناء المسؤول المباشر عن عملية التحرير )رئيم التحرير أو

من ينوب عن ( أن يبح  الورقة مب أ  شخص أخرع بما في ذلل المؤلف. وينبغي الإبقاء على 

علي  من خلال القراءة قيد السريةع ولا يجوه  أية معلومة متميهة أو رأ  جر  الحبول

 استعمال ا  مناما لأستفادة شخبية.

  تقدم المجلة في ضوء تقارير القراء خدمة دعم فني ومناجي ومعلوماتي للباحثين بحسب ما

 يستدعي الامر ذلل ويخدم تجويد البح .

  أو وفق تعديلات معينةع تلتهم المجلة ب علام الباح  بالموافقة على نشر البح  من دون تعديل

 بناءي على ما يرد في تقارير القراءةع أو الاعتذار عن عدم النشرع مب بيان أسباب الاعتذار.

  تلتهم مجلة الترجمة واللسانيات بجودة الخدمات التدقيقية والتحريرية والاباعية والألوترونية

 التي تقدماا للبح .

 المراجعون المادة البحثية بحسب محتوايا الفور ع احترام قاعدة عدم التمييه: يقيم المحررون و

مب مراعاة مبدأ عدم التمييه على أسام العرا أو الجنم الأجتماعي أو المعتقد الديني أو 

الفلسفة السياسية للواتبع أو ا  شول من أشوال التمييه الأخر ع عدا الألتهام بقواعد ومنايج 

 والأتجايات والموضوعات ومناقشتاا او تحليلاا.ولغة التفويرالعلمي في عر  وتقديم الأفوار 

  احترام قاعدة عدم تضارب المبالح بين المحررين والباح ع سواء وان ذلل نتيجة علاقة

تنافسية او تعاونية او علاقات اخر  او روابا مب ا  مؤلف من المؤلفينع او الشرواتع او 

 المؤسسات ذات البلة بالبح .

 نيات بعدم جواه استخدام أ  من أعضاء ييئتاا او المحررين المواد تتقيد مجلة الترجمة واللسا

 غير المنشورة التي يتضمناا البح  المحال على المجلة في أبحاثام الخابة.

  حقوا الملوية الفورية: تملل جمعية المترجمين العراقيين حقوا الملوية الفورية بالنسبة ةلى

يع سواء المقالات المنشورة في مجالات  العلمية الم ي او وليا حومةع ولا يجوه ةعادة نشريا جهئيا

 باللغة العربية او المترجمة الى لغات اجنبيةع من دون أذن خاي بريح من البيت.

 .تتقيد مجلة الترجمة واللسانيات تقيدا واملاي ب حترام حقوا الملوية الفورية 
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 العدد:
 التاريخ:    /     /

 اسم الباح ع المحترم
 "عنوان "

 حية ايبة:ت
 يسرنا أبلاغوم تسلمنا بحثوم الموسوم بـ:

 "عنوان المخاوا"
ي بر ن  راجين تعبئة أنموذج التعاد أدنام واعادت  ةلينا في أقرب وقت ممونع للتمون مرن السرير فري ةجرراءات تقويمر ع علمرا

 تاريخ أستلامنا لتعاد النشر سوف يعتمد لغايات المباشرة ب جراءات تقييم البح .
 رئيم يي ة التحرير                                                                                    

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 )ةقرار وتعاد(
 عنوان البح :

 "عنوان المخاوا"
يع ويو غير مسرتل مرن رسرالة ماجسرتير  .9 أقر ب ن البح  لم يسبق لي نشرم ولم أقدم  لأية جاة لنشرمً واملاي او ملخبا

 .)*(أو أاروحة دوتورام
يع وعلررى أن توررون حقرروا ملويررة النشررر أتعاررد بالتقيررد بتعليمررات النشررر المعمررول باررا فرري المجلررة وترردقيق البحرر  لغ .0 ويررا

 والت ليف الى المجلة. وبجميب القرارات البادرة عن يي ة التحرير.
في حالة موافقة يي ة تحرير المجلة على نشرمً أوافق على انر  لريم مرن حقري التبررف بالبحر  سرواء بالترجمرة أو  .0

دة منر  بوسرائل الإعرلامع ةلا بعرد الحبرول علرى موافقرة الاقتبام أو النقرل مرن البحر  المرذوور أعرلام أو تلخيبر  أو الأفرا
 خاية من رئيم التحرير.

راجعت / راجعنا النسخة الناائية للبح ع ونحرن نتحمرل المسرؤولية القانونيرة والأخلاقيرة لمرا قرد يررد فير . ومرا نتعارد  .4
 بحفظ حقوا الباحثين المشاروين في البح .

 وعلي  وقعت في ادنام.
 يق للبح  يو:).....................................................................(.التحبيص العلمي الدق

 اسم الباح  الأول )ثلاثة مقااب(: )........................................................................(.
 .........................................(.اسم المؤسسة التي يعمل باا الباح : )............................

 عنوان البريد الألوتروني للباح : )........................................................................(.
E-mail .).............................................................(:)العنوان البريد  للباح  )ان وجد 

 اسماء الباحثين المشاروين )ةن وجد(: )...................................................................(.
 02التوقيب:......................................                                           التاريخ: /   /   

 ل مب ذور أسم المشرف وأعضاء لجنة المناقشةفي حال وان البح  مستلاي نرجو توضيح ذل)*( 
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  ةفهرس

 
 

8 - 32 
 

 اليامشيوف في التراث الأدبي العربي

 قصص الشطار في ألف ليمة وليمة نموذجا

 دراسة مقارنة

ابتساـ الوسلبتي د.  

 
33- 52 

دراسة لغوية سامية  / التضاد في المغة السريانية
 مقارنة

 
 منيل سنحاريب رؤوؼ ـ.ـ.

 

 
 

53 - 63 
 

  الشقيقتاف: العربية والعبرية, التأثر والتأثير.
 أسماء عبد الكريـ عبد الرحمف. أ

 

 
 
 

64 - 76 
 

ودقة  (ST) دور المترجـ في فيـ النص الأصمي
 التوراة والانجيل وصترجمتة لنص

 (RL) الى لغة الُمسْتَقْبِل

 

 ـ. عباس مطمب جاسـ
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 اليامشيوف في التراث الأدبي العربي

الشطار في ألف ليمة وليمة نموذجاقصص   
 دراسة مقارنة

ابتساـ الوسلبتي د.  
(مؤسسة العمل, المعيد العالي لمتنشيط الشبابي والثقافي )جامعة تونس  
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 الممخص
مثّل الشطّار نموذجا اجتماعيا وثقافيا لمتمرّديف جمعوا بيف حذؽ الحيمة والكدية حتّى يتمردوا عمى  أوضاع 

ليامش, فحاولوا مواجية المجتمع بوسائل تعبّر عف الرفض والتمرد, اتخذت أشكالا اجتماعيّة ألحقتيـ با
مختمفة ومسميات عديدة مف قبيل الصعاليؾ  والشطار والعياريف. وقد صنّف ىذا الأدب الذي يعبّر عف 

ر عف الفئات الميمشة في خانة أدب اليامش, وبناء عمى ذلؾ فإفّ النّصّ السرديّ يغدو خطابا ثقافيا يعبّ 
البنى التي أسيمت في إنتاجو, ذلؾ أفّ خطاب الييمنة يتجمى في كلّ الأشكاؿ والمكوّنات الفكريّة 
والاجتماعيّة والثقافيّة, حيث يعمد المركز الممثل لمثقافة الرسميّة إلى إنتاج نسق ثقافيّ يربط العامّة بالتابع 

يّ وخطابيا الشّعبيّ الذي يعكس رؤيتيا لذاتيا والأقمي, وفي المقابل تعمد العامّة إلى خمق نسقيا الثقاف
الذيف جمعوا بيف ولموقعيا عمى اليامش. وقد مثمت حكايات ألف ليمة وليمة سجلب حافلب بأخبار الشطار 

طبقيا واجتماعيا ونموذج البطولة خارج القانوف في المخياؿ العيش عمى اليامش باعتبارىـ فئة منبوذة 
حيث كايات عميقا في الآداب العالمية عموما والأدب الإسباني بالخصوص الجمعي. وكاف تأثير ىذه الح

  .بالإسبانيّةالكتاب الناطقيف  إلىعبر العصور  دور الوسيط في نقل التراث العربي الأندلس لعب إلىينسب 
 الكممات المفتاحية:

ثروالتأثيرالتأ -خطاب الييمنة -الأنساؽ الثّقافيّة -أدب اليامش -ألف ليمة وليمة -الشطار  
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 مقدمة
وخمقػػػػوا التػػػػاريج الاجتمػػػػاعيّ العربػػػػي لعػػػػب اليامشػػػػيوف أدوارا ىامّػػػػة وأحيانػػػػا أساسػػػػيّة وحاسػػػػمة فػػػػي 

نسػػػقا ثقافيػػػا يعبّػػػر عػػػف رؤيػػػتيـ مػػػف خػػػلبؿ تمػػػوقعيـ عمػػػى اليػػػامش وانتمػػػائيـ إلػػػى العامّػػػة. ولػػػـ يخػػػل 
مػػػػة مػػػػف خػػػػلبؿ نمػػػػوذج الأدب العربػػػػي القػػػػديـ مػػػػف تمثػػػػيلبت لعػػػػوالـ اليػػػػامش نجػػػػدىا فػػػػي القصػػػػيدة القدي

 الصعمكة وفي الأنماط السردية المختمفة مف قبيل أدب الشطار.
فّ تسػػػػميط الضػػػػوء عمػػػػى  اليامشػػػػيّة فػػػػي التػػػػراث الأدبػػػػيّ العربػػػػي التػػػػي اتخػػػػذت بعػػػػض النمػػػػاذج الثّقافيّػػػػة وا 

مػػػف الشػػػطارة والعيػػػارة مػػػذىبا ينػػػدرج فػػػي سػػػياؽ فيػػػـ فمسػػػفتيـ فػػػي الخػػػروج عمػػػى المنظومػػػة المعياريّػػػة 
حيػػػث عمػػػدت ىػػػذه الفئػػػات إلػػػى سػػػفّ مرجعيّػػػة قيميػػػة تختمػػػف اختلبفػػػا بينػػػا عػػػف القػػػيـ ع العربػػػي, لممجتمػػػ

السػػػػائدة. وتعػػػػدّ ىػػػػذه الخصوصػػػػيّة ثقافػػػػة فرعيّػػػػة ىامشػػػػيّة تحػػػػوّؿ بمقتضػػػػاىا مػػػػا كػػػػاف سػػػػموكا مسػػػػتيجنا 
مػػػػف وجيػػػػة نظػػػػر المجتمػػػػع مػػػػف قبيػػػػل السػػػػرقة والسػػػػطو والتحيػػػػل إلػػػػى سػػػػموؾ مقبػػػػوؿ مػػػػف وجيػػػػة نظػػػػر 

يّة لأنّػػػو يػػػدؿّ عمػػػى الشػػػجاعة والقػػػوة والػػػدىاء. وقػػػد صػػػنّف ىػػػذا الأدب الػػػذي يعبّػػػر عػػػف الفئػػػات اليامشػػػ
الفئػػػات الميمشػػػة فػػػي خانػػػة أدب اليػػػامش بوصػػػفو مػػػرهة عاكسػػػة لطبيعػػػة حيػػػاة ىػػػذه الفئػػػة التػػػي تعػػػيش 
عمػػػػى ىػػػػامش المجتمػػػػع, ومثمػػػػت حكايػػػػات ألػػػػف ليمػػػػة وليمػػػػة سػػػػجلب حػػػػافلب بأخبػػػػار الشػػػػطار الثػػػػائريف 

طبقيػػػا واجتماعيػػػا ونمػػػوذج جمعػػػوا بػػػيف العػػػيش عمػػػى اليػػػامش باعتبػػػارىـ فئػػػة منبػػػوذة الػػػذيف والمتمػػػرديف 
 البطولة خارج القانوف في المخياؿ الجمعي. 

عمما أفّ العلبقات الثقافية بيف الشرؽ الإسلبمي والغرب فعرفت ىذه الحكايات انتشارا واسعا شرقا وغربا 
ت جيودىـ عمى إظيار أىمية العطاء الثّقافيّ العربي المسيحي قد شدت انتباه الكثير مف الباحثيف, فتركز 

براز دور الحضارة العربيّة في تكويف أوروبا الفكريّ والحديث عف  الإسلبمي في بناء الثّقافة الأوروبية وا 
وعف تأثر الكوميديا الإليية  تأثير الشعر العذري في شعر التروبادور وعف رحمة الآداب العربية إلى أوروبا

وعف دور  صص المعراج في الإسلبـ وعمى تدريس العموـ العربية في الجامعات الأوروبية الناشئةلدانتي بق
بطابعو  ٕموطف ألف ليمة وليمة ٔومنيـ مف يتحدث عف شمس العرب تشرؽ عمى الغرب الفمسفة العربية,

لميد الأوّؿ لموعي الأسطوريّ وعوالمو المميئة بالأسرار والمغامرات والغرائبيّة أيف طفولة الإنسانيّة وا
الإنسانيّ, ىناؾ يمتزج الطقس الدينيّ بالسحر والخرافات وتثير كممة الشّرؽ في الذىف تداعيات عديدة مف 

 .ٖقبيل )المسمـ والمحتاؿ وألف ليمة وليمة والصحراء والرقص والحظية والحممة الصميبية والإنجيل(

                                                            

 

 

 



       Translation & Linguistics.                         No. 19. Dec. 2022 91 عددال واللسانيات الترجمة مجلة

 
 

 
 

11 

لماني والإيطالي عموما والإسباني بالخصوص وكاف تأثير ىذه الحكايات عميقا في الأدب الفرنسي والأ 
مف خلبؿ  في الأدب الإسباني بيف القرنيف السادس عشر والسابع  عشر النكية الشطارية ظيرت حيث

ويصادؼ ذلؾ مرحمة ثريّة في  .ٗروايات الشطارالفواصل والأغاني الفكاىية والمسرح الكوميدي وكذلؾ 
السري والمتواصل مف  مناىضي محاكـ التفتيش الصارمة وكفاحيـ  عصر وىو مجاؿ الإنتاج الأدبيّ والفنّيّ 

المسيحييف الجدد أيّ الييود والمسمميف الذيف أجبروا عمى  وعصر كفاح  أجل تصوّر جديد لمديف والحياة
وقد ظير الشاطر في ىذه الظروؼ التي يسودىا  المجتمع, في  حتّى يفرضوا وجودىـ اعتناؽ المسيحية
  .٘لحصوؿ عمى مكانة في المجتمعالكفاح مف أجل ا

 
فّ  رصد الأدوار السّياسيّة والاجتماعيّة ليؤلاء الشّطّار يبرز أفّ ثورتيـ لـ تكف مجانية وأفّ الغاية مف وا 

 بأسموب غير مشروع ما يعتقدوف أنّو حقّ شرعيّ ليـ. حركات التمرد التي قاموا بيا ىي أف ينالوا 
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 لعيارةلمحة تاريخيّة عف ظاىرة الشّطارة وا .ٔ
فػػػػي المصػػػػادر التّاريخيّػػػػة الإسػػػػلبميّة فػػػػي نيايػػػػات القػػػػرف  ٙالشّػػػػطّار والعيّػػػػاريفلقػػػػد ظيػػػػر مصػػػػطم  

عنػػػدما كانػػػت الدّولػػػة العبّاسػػػيّة تعػػػيش مرحمػػػة الانحطػػػاط والتّفكّػػػؾ, فقػػػد عرفػػػت أوضػػػاعا الثػػػاني اليجػػػري 
ة وكثػػػػػرت سياسػػػػيّة واقتصػػػػػاديّة واجتماعيّػػػػػة متػػػػػدىورة هذنػػػػػت بقػػػػػرب سػػػػػقوطيا, وضػػػػػعفت سػػػػػمطة الخميفػػػػػ

الأطمػػػاع الخارجيّػػػة عمػػػى الخلبفػػػة الإسػػػلبميّة وشػػػاعت مظػػػاىر الفقػػػر والحاجػػػة ممّػػػا ولّػػػد تػػػذمّر العامّػػػة, 
 فظيرت حركة نزوح مكثّفة نحو المدف وىو ما زاد الوضع سوءا. 

ػػػػطّار والعيػػػػاريف والػػػػذعار والفتيػػػػاف  وتشػػػػير المسػػػػميات التػػػػي أطمقػػػػت عمػػػػى ىػػػػذه الفئػػػػات مػػػػف قبيػػػػل الش 
 ٚرىػػػا إلػػػػى تكتػػػل اجتمػػػاعيّ يتكػػػػوّف مػػػف الغػوغػػػػاء الفسػػػػاؽ عمػػػى حػػػد تعبيػػػػر ابػػػف الأثيػػػػروالصػػػعاليؾ وغي

الػػػػذيف تنوعػػػػت أصػػػػوليـ العرقيّػػػػة بػػػػيف العربيّػػػػة والفارسػػػػيّة والتركيّػػػػة وعاشػػػػوا فػػػػي أحيػػػػاء بغػػػػداد الفقيػػػػرة. 
الخميفتػػػػيف الأمػػػػيف والمػػػػأموف الػػػػذي تحػػػػوّؿ الصػػػػراع بػػػػيف منػػػػذ أحػػػػداث قويػػػػت شػػػػوكتيـ وتعػػػػزّز وجػػػػودىـ 

ػػػطّار فػػػي فتنػػػة الأمػػػيف والمػػػأموف ٛرب أىميّػػػةإلػػػى حػػػ , وقػػػد قػػػارف المسػػػعودي بػػػيف الػػػدور الػػػذي لعبػػػو الش 
ودورىػػػـ فػػػي الفػػػتف الأخػػػره فػػػاعتبر أنّػػػو دلػػػـ ينػػػزؿ بأىػػػل بغػػػداد شػػػرّ مػػػف ىػػػذه الحػػػرب, حػػػرب المػػػأموف 

والمقصػػػػود بػػػػو الأمػػػػيف. وقػػػػد اىػػػػتـ الطبػػػػري بوصػػػػف تفاصػػػػيل الاضػػػػطرابات التػػػػي أحػػػػدثيا  ٜوالمخمػػػػوعد
ار فػػػػي بغػػػػداد فػػػػي تمػػػػؾ الفتػػػػرة قػػػػائلب: دفػػػػذلت الأجنػػػػاد وتواكمػػػػت عػػػػف القتػػػػاؿ, إلّا باعػػػػة الطريػػػػق الشّػػػػطّ 

 ٓٔوالعراة, وأىل السجوف, والأوباش والرعاع والطراريف وأىل السوؽ.د
طَّار يتصاعد إلى القرف السادس لميجرة في فترات الضعف السّياسيّ,  خاصّة أفّ واستمر أثر الش 

أقميّة تمتمؾ السمطة والثروة تعيش حياة أفرز ىذه الفئة في سيرورة تحوّلو؛ فظيرت  المجتمع العّباسيّ قد
بذخ وترؼ ومجوف وأغمبيّة مف المعدميف والجياع طحنيـ الفقر فدخموا في صراع مع مجتمع نبذىـ 

 , وتطوّر الأمر تدريجيا مف التمرّد عميو إلى القياـ بثورة ضدّ السمطة لمحصوؿ عمى حقوقيـٔٔوأقصاىـ
طَّار؛ فمنيـ مف وصفيـ بالمصوصية  الشرعيّة بأساليب غير شرعيّة. واختمف المؤرخوف في مواقفيـ مف الش 

مستندا إلى أحداث السرقة والحرائق والفتف التي سببوىا, وهخروف يجدونيـ طائفة ظيرت بسبب التبايف 
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, مف ذلؾ مثلب أفّ الطبري ٕٔقراطيةالاقتصاديّ فكانت حركتيـ موجّية ضدّ التجار والأغنياء والطبقات الأرست
طَّار فرسـ ليـ صورة إيجابيّة وفي زمف الاضطرابات نفى عنيـ السطو عمى النساء ولـ يكف  كاف معجبا بالش 

طَّار الحقيقييف. شكّمت ىذه الفئة مف الشّطّار نتاج واقع طبقي ينفت  عمى ىوّة مف  ٖٔيعتبره مف شيـ الش 
تتعاوره الأزمات, فخاضوا صراعا ضدّ المنظومة القيميّة والمعياريّة التّي التّناقضات العميقة في مجتمع 

أنزلتيـ منزلة متدنيّة في مقابل استئثار أصحاب السّمطة بأعمى المراتب. فحاولوا التّغمّب عمى ىذا الوضع 
ىا, دومف وشرّعوا لأنماط تفكير وسموؾ مغاير لممألوؼ رفضتو سمطة المركز ولكنّو عبّر عف طموح فئة بأسر 

ّـ فموقف أصحاب ىذه الطّوائف المتمرّدة مف أحداث عصرىا ومف الييئتيف الاجتماعيّة والسّياسيّة موقف  ث
رافض متمرّد, وطبيعي أف يكوف ليذا التّمرد دلالاتو الاجتماعيّة والثّقافيّة, مثمما كانت لو مبرّراتو ودوافعو 

ولا سيّما في عصور التمزّؽ السّياسيّ أو التّحوّؿ التّاريخيّ أو وبواعثو السّياسيّة والاقتصاديّة والاجتماعيّة, 
. ومف ىذا المنظور شكّل ىؤلاء الشّطّار لساف دفاع العامّة حيث انتصروا لمفقراء ٗٔالاضمحلبؿ الحضاريّد

والمحتاجيف وحمموا عمى عاتقيـ ميمّة فض  سياسة الظّمـ المسمّط عمييا, وبمقتضى ذلؾ خاضوا جممة مف 
اعات مع الدولة العباسيّة, وشنّوا حركات تمرّد خمفت اضطرابات في البلبد, وبالتّالي كاف ليذه الصّر 

 .٘ٔالصراعات والثورات التي زكت الاختلبؼ دور ميّـ حيث مثمت مصدر خطر حقيقي عمى السمطة
بيرة في وينتظـ اليامشيوف بالعراؽ كما بإسبانيا في شكل عصابات وتجمعات ويجتمعوف أحيانا بأعداد ك 

انتقاما مف الدولة القائمة  في تنظيـ ىذه العصابات Braudelويره بروديل  إحده قواعدىـ المفضمة,
مثّل الشّطّار والعياروف قوة عظـ شأنيا وقد  .ٙٔالمدافعة عف النظاـ السياسيّ وعف النظاـ الاجتماعيّ أيضا

فكانوا  ضدّ السمطة بعدا اجتماعيا. بعد أف التفت حوليا العامّة فحازت تأييدا شعبيا واكتسى صراعيا
 يياجموف قوافل الأغنياء ليسرقوا الماؿ والطّعاـ ويوزّعونو عمييـ وتمثّل حمميـ في تحقيق العدالة السّياسيّة
والاقتصاديّة والاجتماعيّة وذلؾ بإعادة توزيع الثّروات بشكل عادؿ, وىو ما أدّه إلى تضامف العامّة معيـ 

في تحقيق التّوازف الاجتماعيّ, ومف الأدلة عمى ىذا الموقف المساند ىي الثّورة التّي لأنّيـ أمميـ الوحيد 
أعمنتيا العامّة عمى السّمطة حيف قُتل باذ الكردي دوىو قاطع طريق استطاع أف يستولي عمى ديار بكر في 
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ز, ولا يحل فعل ىذا جثتو عمى دار الإمامة فثار العامّة وقالوا: رجل غا إحده المعارؾ فقاـ السمطاف بصمب
أف تفعل مع العامّة  بو, وظير منيـ محبّة كثيرة لو, وأنزلوه وكفنوه وصموا عميو ودفنوه وعجزت الدّولة

 ٚٔشيئا.د
ىكذا يتّض  أفّ ىذا الفعل اليامشيّ قد صدر عند ىذه الجماعة عف وعي, وكاف ىدفيـ إصلبح 

المسحوقة اجتماعيّا عمى غاية واحدة وىي الثّورة  الأوضاع الفاسدة, فقد اجتمع الفقراء وغيرىـ مف الفئات
عمى مكانتيـ المتدنيّة والتّعبير عف موقفيـ مف الصّراعات السّياسيّة والمذىبيّة التّي كاف المجتمع العبّاسيّ 
نّما تعدّ مشروعا  مسرحا ليا. فحركتيـ ليست مجانيّة أو مجرّد ردّ فعل عمى الظّمـ والحيف الذّي عاشوه, وا 

يا يروـ ردّ الاعتبار إلى ىذه الفئة التّي ىمّشيا المجتمع, وترمي إلى إعادة توزيع الثروات حتّى إصلبح
 تتلبشى اليوة الفاصمة بيف الأغنياء والفقراء وتتحقق العدالة الاجتماعيّة والسّياسيّة. 

في ة والنثريّة ظيروا زخرت بيـ المؤلفات الشّعريّ الشطّار وبالعودة إلى التراث الأدبيّ نجد نماذج عديدة مف 
فّ العوامل التي صورة أبطاؿ شعبييف يبادروف إلى حماية الضعفاء والميمشيف والثورة عمى سمطة المركز.  وا 

عوامل أدبيّة وعوامل اجتماعيّة  في المغتيف الإسبانيّة والعربية صنفاف؛ ولدت أدب الشّطّار والمكديف
بصورة أو بأخره  القصص مؤلفو ىذا الثّقافيّ الذي نيل منوواقتصاديّة, يتمثل الصنف الأوّؿ في المخزوف 

فيو الذي يكيف كلّ محاولة لمتجاوز والإبداع  لأنّو لا وجود لكتاب لا يتأثروف بمحيطيـ الثّقافيّ 
يمكف تفسيرىا  المدونتاف لأفّ القضايا التي تعالجيا أمّا الصنف الثاني فإنّو يؤثر في الموضوعات ويوجييا,

  .ٛٔجتماعيّ الذي تولدت منوبالمحيط الا
وقد تركّزت دارستنا عمى الآليّات التّي عمدوا إلييا حتّى يحوّلوا تيميشيـ إلى فعل ثقافيّ؛ ومف ىذا المنظور 
تكوف العلبقة بيف المركز واليامش بوصفيا بنية ثقافيّة تعبّر عف نسقيف ثقافييف واحد ينتمي إلى الخاصّة 

 السمطة والقوة والثاني ينتمي إلى العامّة التي تمثل اليامش والتابع والأقمي. التي تمثل المركز الذي يمتمؾ 
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 أدب الشطار في التّراث الأدبيّ الشّعبي .ٕ
كاف ليؤلاء الشّطّار حياة خاصّة حافمة بأخبار الصّراع الدّائر بينيـ وبيف السّمطة ومثّل تراثيـ 

ىا المجتمع العبّاسيّ بسبب فقرىا وانحدارىا مف القصصي وثيقة متعددة الجوانب تعبّر عف طموحات فئة نبذ
وأثر عنيـ أشعار وقصص وبطولات أصوؿ اجتماعيّة متواضعة فتوسّمت بالحيمة والدّىاء لبموغ غاياتيا. 

كانت مف إبداعاتيـ الشّعبيّة وتكوّف منيا صنف في الدراسات الأدبيّة عرؼ باسـ أدب الشّطّار, وشكّل 
 .فنّي الذي يستمد مادتو مف فكرة رفض الواقع الاجتماعيّ والسّياسيّ وسيمة مف وسائل التعبير ال

-شكّمت ىذه الفئات اليامشيّة نماذج ثقافيّة خاصّة بيا ليا أبطاليا ورموزىا المستمدة مف العامّة
المركز وىو بدوره -اليامش وليا بنياتيا وأنساقيا الثّقافيّة المضادة لخطاب الييمنة الذي يفرضو الخاصّة

إلى تكريس خطاب سرديّ يبرر لمييمنة وللئخضاع ويشرّع لمخاصّة الممثمة في السمطاف ودائرتو  عمد
 ونخبو السيطرة ويجعل مف العامّة تابعا وىامشا بما أنّيا لا تحسف التدبير وتسيير أمورىا.

اجو, ذلؾ أفّ وبناء عمى ذلؾ فإفّ النّصّ السرديّ يغدو خطابا ثقافيّا يعبّر عف البنى التي أسيمت في إنت
خطاب الييمنة يتجمى في كلّ الأشكاؿ والمكوّنات الفكريّة والاجتماعيّة ويشمل الأمر مبدعي الخطاب الثّقافيّ 
حيث يعمد المركز الممثل لمثقافة الرسميّة إلى إنتاج نسق ثقافيّ يربط العامّة بالوضيع والتافو والقاصر عف 

الثقافيّ وخطابيا الشّعبيّ الذي يعكس رؤيتيا  إلى خمق نسقياالوعي والإدراؾ, في المقابل تعمد العامّة 
وىو ما مف شأنو خمق ثنائيّة ضديّة مع الييمنة الثّقافيّة لمخاصّة, لذلؾ كاف  لذاتيا ولموقعيا عمى اليامش.

الصراع بيف الخاصّة والعامّة حوؿ مده قدرة كلّ طرؼ عمى فرض ىيمنة نسقو الثّقافيّ. وىنا يقع إلغاء 
ق الثّقافيّ للآخر مف خلبؿ الإتلبؼ أو المحو تماما كما فعل المركز مع الكثير مف المصنفات التي النس

تعرّض أنساقو الثّقافيّة إلى خطر ىيمنة خطابات ىامشيّة موازية لخطابو الرسميّ. وفي ىذا السياؽ نجد 
السير الشّعبيّة فُقد وضاع ولـ الكثير مف الكتب التراثيّة التي تيتـ بأخبار المصوص والشّطّار والمكديف و 

يصل لنا منيا إلّا القميل الذي سمـ مف المنع والإلغاء في ظلّ ثقافة النخبة التي تكرس الذوؽ العاـ وتَوكل 
 ليا ميمة التوجيو والييمنة.

وقد حفظ أدب الشّطّار العربي مصنفات تتناوؿ قصص الشّطّار وىـ فئة أنتجتيـ سياسات الحكاـ 
في عصور مختمفة؛ وأعياىـ الفقر والنبذ الاجتماعيّ فتمردوا عمى المجتمع وسعوا لنيل وسوء تدبيرىـ 

ومف أشير ىذه الكتب المفقودة والنادرة التي اىتمت  بالقوة وبالحيمة, –الشرعيّة في رأييـ  –حقوقيـ 
الجاحظ بظاىرة الشّطّارة والعيارة, نذكر مصنف الجاحظ دكتاب المصوصد وىو سجل لمصوصية يروي فيو 

بطريقة فنيّة دستور العياريف وىـ جماعة مف المصوص كانوا يقطعوف الطريق عمى المسافريف, ويسرقوف 
مف الأغنياء ويساعدوف الفقراء, وقد قدّـ الجاحظ دستور ىذه الجماعة بشكل حسف, وجعميـ أصحاب 
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ف أخذ عمييـ أساليبيـ غير الشرعيّة فكاف دأوّؿ مف نق ل موضوع التمصص مف الحياة رسالة نحو الفقراء, وا 
  ٜٔالغابرة إلى الحياة الحاضرة ويرتفع بو عف الأسموب الإخباري إلى الأسموب الفنّيّ.د

فّ ما يميّز ىذه الفئة أنّيـ يحتكموف فيما بينيـ إلى تقاليد وهداب فلب يقتموف بريئا ولا يسطوف  وا 
. وكانت حيميـ عمى فقير ويمتازوف بالشيامة والمروءة والنخوة ونصرة المظموم يف والعفو عف الخصوـ

في ارتقاء بعض الشّطّار في تسعى إلى تعرية الفساد السّياسيّ والاقتصاديّ والاجتماعيّ لمدولة ممّا أسيـ 
وتعدّ سيرة عمي الزيبق واحدة مف أىـ سير الشّطّار وىي تراثنا الشّعبيّ إلى مرتبة البطولة شبو الممحمية, 

وقالوا قديما  حيث تحوّؿ الشاطر والعيار إلى بطل شعبيّ, ي أصاب ىذه الأمةتدؿّ عمى مده التدىور الذ
  ٕٓدالمص أحسف حالًا مف الحاكـ المرتشي والقاضي الذي يأكل أمواؿ اليتامى.د

وبالنظر إلى أف ىؤلاء اليامشييف يمثموف مجموعات ضغط عمى المركز وحركة تمرد عمى الظمـ والاستغلبؿ, 
عد وضوابط تحدد السموؾ والممارسات ووضعوا سمما تراتبيا وتدرجا في الوظائف فقد سنّوا لأنفسيـ قوا

والأدوار وقوانيف داخميّة تحمي عالميـ مف التلبشي والاضمحلبؿ وسعوا إلى إنتاج نظاـ موازي لمنظاـ 
ار أزياء القائـ, فوضعوا جممة مف الأعراؼ والتّقاليد التّي تنظّـ عالميـ وخمقوا ملبم  خاصّة مف خلبؿ اختي

قطاع الطّرؽ يصفيـ المسعودي بقولو: دأنّيـ مف العراة أصحاب مخالي الحجارة والآجر وخوذ الخوص 
  ٕٔودرؽ الحصر والبواري ورماح القصب وأعلبـ الخرؽ وبوقات القصب وقروف البقر.د

س والمبادئ وتتسـ ىذه الفئات بالانضباط والولاء لمتنظيـ الداخمي, وىذه وصية عثماف الخياط واضع الأس
الحرفية والأخلبقية التي ينبغي أف يتسـ بيا المصوص وىو يوصي رجالو ويعمميـ قواعد المّصوصيّة 
دجسّروا صبيانكـ عمى المخارجات وعمّموىـ الثّقافة وأحضروىـ ضرب الأمراء أصحاب تصوير الجرائـ لئلب 

وىـ بمناقب الفتياف وحاؿ أىل السجوف, يجزعوا إذا ابتموا بذلؾ, وخذوىـ برواية الأشعار مف الفرساف, وحدث
يّاكـ والنّبيذ فإنّيا تورث الكظة وتحدث الثّقل, ودعوا البوؿ والنوـ ولا سيما بالميل, ولا بدّ لصاحب ىذه  وا 

  ٕٕالبضاعة مف جراءة وحركة وفطنة وطمع, وينبغي أف يخالط أىل الصّلبح ولا يتزيا بغير زيّو.د
زة في المخيمة الشّعبيّة, إذ نُظر إلييـ عمى أنّيـ مف أصحاب المبادئ إجمالا حظي الشطّار بمكانة متمي

ّـ والقيـ. و  كاف ليذه الجماعة دورىا في إغناء الأدب العربيّ, فقد طعمتو بمواضيع جديدة غير مألوفة ت
استحضارىا مف المقصي والميمّش. فغدت أخبار المّصوص وقاطعي الطّريق والمكديف مادّة فنّية عبّرت عف 

وقد حفل التراث القصصي  بيعة حياتيـ وكانت صده للؤوضاع التّي كانت سائدة خلبؿ تمؾ المرحمة.ط
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العربي مثل ألف ليمة وليمة والسير الشّعبيّة بأخبار ىذه الفئات اليامشيّة وأفردوا ليا كتبا تعنى بحكايات 
يـ مف أشعار وحكايات ونوادر الشطار جمعوا فييا حيميـ وهدابيـ وتقاليدىـ وتراثيـ الفنّيّ وما أثر عن

 وأخبار وطرح ثنائية المركز واليامش باعتبارىا بنية نسقية وثقافيّة.
 
 قصص الشّطّار في ألف ليمة وليمة بيف جماعات العيش عمى اليامش, والبطولة خارج القانوف  .ٖ

ؤية ظيور الشّطار في بغداد ودمشق والقاىرة, وكانت ر   لقد عرؼ التاريج العربي خلبؿ سيرورتو
أمّا المخياؿ  سمبي يردىـ إلى فئة مف الخارجيف عمى القانوف,  التاريج الرسميّ ليـ نابعة مف موقف

الشّعبيّ فكاف يصنفيـ ضمف الثوار الشعبييف والأبطاؿ القومييف, وعمد إلى تناقل مآثرىـ وبطولاتيـ مف 
بحكايات ف أىّـ المؤلفات التي حفمت مألف ليمة وليمة خلبؿ إبداعو الشّعبيّ المدوف والشفويّ, ويعدّ كتاب 

, وشكّل أبطاليا تعبيرا عف موقف ٖٕالشّطّار الذيف كسبوا تعاطف الجميور باعتبارىـ محتاليف ولكف شرفاء
  ٕٗالشّعب مف ظمـ الحكاـ وجور التجار وتجسيدا لجانب مف جوانب الشّخصيّة القوميّة.

ات ىامشيّة وتصوّر مغامرات المصوص تتعدد قصص الشّطّار في ألف ليمة وليمة فتحتفي بشخصيّ 
الذيف يستخدموف الكدية والحيمة الرامية إلى ابتزاز أمواؿ السذج مف النّاس في شوارع بغداد والطفيمييف 

والقاىرة الخمفية ويعيشوف وضعا يسوده الصراع والتحيل, ويعكسوف رؤية لمعالـ وموقفا مف المجتمع الذي 
فّ الخيط الجامع بيف شخصيّات الشّطّار في ألف ليمة وليمة , و ٕ٘فيويعارضونو ويطمحوف إلى الاندماج  ا 

ومف أبرز مواقفيـ الدفاع عف الفقراء تمردىـ عمى السمـ القيمي في عصرىـ,  وقصص الشّطّار الإسبانيّة
والمحتاجيف والشجاعة والفروسية, نذكر في ىذا السياؽ حكاية عمي الزيبق ودليمة المحتالة الواردة ضمف 

دحكاية أحمد الدنف وحسف شوماف مع الدليمة المحتالة وبنتيا زينب بػموعة الحكائيّة الموسومة المج
كلّ عناصر الشّطّارة مثمما سيأتي   , وضمّتأشير شطّار القاىرة وبغدادمغامرات النصابةد حيث تضمّنت 

 .فتدخل في خانة أدب اليامش ذكرىا في التحميل
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 مة المحتالةصورة المرأة الشاطرة: قصة دلي ٔ-ٖ
تعدّ دحكاية أحمد الدنف وحسف شوماف مع الدليمة المحتالة وبنتيا زينب النصابةد مف أىّـ نماذج 
حكايات الشّطّار الشّعبيّة في ألف ليمة وليمة  التي اىتمت بأخبار ومغامرات ىذه الفئة في القاىرة وبغداد, 

يميـ ومياراتيـ في الشّطارة انتقاما مف وفي شوارع بغداد وأزقتيا يستعرض أحمد الدنف وحسف شوماف ح
أف ىاروف الرشيد صاحب الشرطة وغيره مف القائميف عمى السمطة وحفظ الأمف في البلبد. ويقرر الخميفة 

وقد خمفا زوج دليمة المحتالة بوصفيـ مسؤوليف عف الأمف العاـ والعناية بالحماـ يولييما درؾ بغداد, 
طمبت منيا  ولأجل ذلؾ وكانت تفكر في وراثة منصبو فتحظى براتبو, الزاجل, فانقطع عنيا راتب زوجيا

. ووافقت دليمة عمى طمب ابنتيا دفقالت ٕٙابنتيا زينب أف تستخدـ المكر والمكيدة ليشتير صيتيـ في بغداد
, فالغاية ٕٚليا وحياتؾ يا بنتي لألعبف في بغداد مناصف أقوه مف مناصف أحمد الدنف وحسف الشومافد

محدودة أو ذاتيّة, ولكنّيا لا تمبث أف تفص  عف أبعادىا العامّة أثناء عمل ىذه الحيل فإذا ىي فيما تبدو 
موجية أساسا إلى القائميف عمى النظاـ والمسؤوليف عف أمف الدولة وتعكس خلبؿ التحدي أو الصراع بيف 

 ٕٛالطرفيف مده العفف الداخمي الذي يستشري في جسد الدولة.
في حكايات ألف ليمة وليمة باختلبؼ البيئات التي دارت فييا أحداث  لقد تعددت صور المرأة

الميالي, وقد استمد القاص صوره مف واقع الحياة الاجتماعيّة وتمثيلب لنماذج عرفيا المخياؿ الشّعبيّ 
تعتبر أفّ الميالي صوّرت نماذج مف المرأة ولكنّيا لـ تصوّر نساء  ٜٕوألفيا, وىذا ما جعل سيير القمماوي 

عينيف, لذلؾ اختارت أف تصنف المرأة حسب الأدوار التي قامت بيا؛ فكانت المرأة العاشقة تحتل الحيز ب
الأكبر والأىـ مف جممة الأدوار الأخره مثل صورة المرأة الذكيّة وقد تكوف ذكية خيرة وقد تكوف شريرة 

يمكف توظيف قصص الشّطّار صاحبة مكائد, وقد غذه كيد النساء جزءا ميما مف الكتاب, وفي ىذه الخانة 
الشّاطرة إلى عالـ المصوص فتُظير حيمتيا وخداعيا ومكرىا, فجاءت الميالي تصوّر -حيث تنتمي المرأة

, وأىـ مثاؿ عمى ذلؾ العجوز دليمة المحتالة ٖٓالعجوز في تمؾ المجتمعات وما تمعبو مف دور خطير وميـ
 اف في الشّطّارة.وابنتيا بالغة الجماؿ زينب النصابة وكانتا تتباري
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ويندرج توظيف القاصّ لنموذج الشّاطرة دليمة في سياؽ نقد ما ساد في المجتمع العربي مف 
أصحاب الدسائس والوشايات الذيف كانوا يتقربوف مف الخمفاء وخاصّتيـ المقربيف منيـ طامعيف في الظفر 

بدافع  الشيطانيّة تقوـ بكلّ الخدع فدليمة لا .ببعض المناصب العميا في المجتمع معتمديف الحيل والمكائد
 السمعة سيئة ةامرأ فتظير في صورة بسبب كرىيا لممجتمع ولمنّاس أيضاوربما  البطالةبل بدافع  الحاجة
ذا تعاشر المصوص, ةقواد والسيرة, اعتبارىا  أمكف تمارس السحر أيضاكانت  أنّياىذه السمات  إلى أضفنا وا 

فيي في     Fernando de Rojas فرندو دي روخس ألفياالتي  la Celestina لسمستينا حقيقية ةجدّ 
باؿ وتنقـ عمى  تتصده لنظاـ اجتماعيّ  الحقيقةولكنيا في  وسذاجتيـ نيميـ تكره الجميع بسبب الظاىر

 .ٖٔمجتمع غير عادؿ كما يره رني خواـ
مػف مختمػف الفئػات إفّ حكايات دليمة المحتالة ترتبط بالحيػاة اليوميّػة فػي بغػداد وتسػتمد ضػحاياىا 

ودشػػػاه بنػػػدر التجػػػارد ودعػػػذره الييػػػوديد أكبػػػر  الاجتماعيّػػػة لممجتمػػػع البغػػػدادي؛ فتتحيػػػل عمػػػى والػػػي بغػػػداد
جواىرجية بغداد تماما كما تتحيل عمى البدوي الساذج والحلبؽ والصػبّاغ والحمّػار ويػدخل الجميػع فػي صػراع 

ناصػب رسػميّة, وبػذلؾ تكػوف لمحكايػة عػدّة لا مف أجل الحصوؿ عمى الماؿ فحسب ولكػف مػف أجػل الظفػر بم
نّمػا تكتسػب الحكايػة وظيفػة فيػي خطػاب متعػدّ  وظائف وتحمل جممة مف المعػاني فغايتيػا ليسػت التسػمية, وا 
عمى حػد عبػارة محمػود طرشػونة تعكػس صػورة المجتمػع وتقػيـ المعادلػة بػيف الخيػر والشػر والعقػاب والجػزاء 

ارة وعناصػر عجائبيػة وىػذا مػا جعميػا نموذجػا لقصػص الشّػطّار أضف إلى ذلػؾ تػوفر عناصػر الكديػة والشّػطّ 
بامتياز. ويردؼ الباحث محمود طرشونة مبينا الصمة بيف حكايات ألف ليمة وليمة العربية ونظيرىا فػي الأدب 

يخػػتصّ بيػػا أدب الكديػػة والشّػػطارة جنسػػا  ىنػػاؾ مواضػػيع مشػػتركة وشخصػػيّات متشػػابية  الإسػػبانيّ قػػائلب أفّ 
ويبػرز التحميػل المقػارف لأوجػو التماثػل عالمػا مػف الأقنعػة يصػب   يزا في الأدبيف العربيّ والإسػبانيّ.أدبيّا متم

يعػوّض الحػبّ المػاديّ  ونظاما في الوقت نفسو, ويصب  فيػو التضػامف مصػدر حػبّ أخػويّ  فيو الجوع ممحمة
لترقّػي فػي سػمّـ المجتمػع تطمػ  إلػى ا عالمػا يطغػى فيػو التصػادـ بػيف فئػة مػف النّػاس وحتّى الحبّ الروحػيّ,

  .ٕٖوفئة أخره ترفض التخمّي عف مكتسباتيا لفائدة محروميف ومجيوداتيا, بفضل عبقريتيا
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وتعمد دليمة المحتالة إلى الإيقاع بسمسػمة مػف الضػحايا  دوكانػت تتحيػل عمػى الثعبػاف حتّػى تطمعػو 
التنكر في حيميػا وكثيػرا مػا تتزيػا  وكانت ىذه العجوز تعتمد عمى, ٖٖمف وكره وكاف إبميس يتعمـ منيا المكرد

بزي التقية الصالحة وتظيػر فػي صػورة المػرأة المتعبػدة دفػرأت الصػبية ىػذه العجػوزة وىػي لابسػة مػف الثيػاب 
البيض ما يشبو قبة مػف نػور متييئػة بييئػة الصػوفية وىػي تقػوؿ احضػروا يػا أوليػاء س فطمػت النسػاء مػف 

, فإذا غيّرت ىػذا تزيػت بػزي خادمػة ٖٗخة طالع مف وجييا النوردالطيقاف وقالت شيء لله مف المدد ىذه شي
عجػػوز أو مػػا أشػػبو وسػػاقية فػػي حانػػة وتمػػارس السػػحر والخدعػػة وتػػتقمص دليمػػة شخصػػيّات مختمفػػة لتوقػػع 

زوجة حسف شر الطريق وىو أحد شطار بغداد الذيف حازوا منصػبا رسػميّا مع وكاف أوّؿ حيميا , ٖ٘ضحاياىا
قد تنكرت بزي امرأة فقيرة وأوقعتيا في حبائميا وجردتيا مػف ثيابيػا مػع مػا فػي ذلػؾ وىو  كبير الجاويشيو, و 

ذا بػالأمير حسػف  مف رمزية التعري والكشف عف حقيقػة القػائميف عمػى حفػظ الأمػف وتػوفير الأمػاف لمعامّػة دوا 
الػوالي  شر الطريق جاء مف سفره ورأه زوجتو عريانة وحكت لو جميع ما جره ليا فقػاؿ أنػا مػا خصػمي إلاّ 

 ٖٙفدخل عميو وقاؿ لو ىل أنت تأذف لمعجائز أف تدور في البمد وتنصب عمى النّاس وتأخذ أمواليـ.د
تمعف في تحدي أصحاب السمطة والنفوذ والماؿ وتفض  حقيقة انتمػائيـ إلػى دليمة المحتالة فكانت 

والعنػػف, وبفعػػل التحػػولات  فئػػة قطػػاع الطػػرؽ, فقػػد احتػػواىـ النّظػػاـ بعػػد أف اجتػػازوا بنجػػاح امتحػػاف التّحيّػػل
فتعمد دليمة إلى الانتقػاـ مػنيـ وتػوقعيـ فػي حبائميػا  الاجتماعيّة كوّنوا طبقة جديدة ثريّة منظمة ومتضامنة.

وتعػػرييـ نفسػػيا وأخلبقيػػا وتكشػػف عػػف الفسػػاد السّياسػػيّ الػػذّي كػػاف ينخػػر كيػػاف الدّولػػة, وتعتبػػرىـ جميعػػا 
 ٖٚظمما وعدوانا.انتيازيّيف تحصّموا عمى خططيـ الرّسمية 

نفسػو   وكانت حيميػا موجيػة ضػدّ دشػاه بنػدر التجػارد ودعػذره الييػوديد أكبػر جواىرجيػة بغػداد ووالػي بغػداد
الذي تمكف بعد ذلؾ مف إلقاء القبض عمييا وأمر بإعداميا, ولكفّ السػجاف رفػض حبسػيا خوفػا مػف سػحرىا 

ة انطمػت عمػى بػدوي سػاذج يتسػكع فػي وألاعيبيا, فوقع صمبيا مف شعرىا وتمكنت مف الخػلبص بسػبب حيمػ
شوارع بغداد. ويكثر ضحاياىا حتّى يقوـ والػي المدينػة برفػع أمرىػا لمخميفػة بعػد أف عجػز عػف القػبض عنيػا 
فيسػػتعيف ىػػاروف الرشػػيد بشػػاطر هخػػر ىػػو أحمػػد الػػدنف لمقػػبض عمػػى الشػػاطرة دليمػػة الػػذي اسػػتعاف بػػدوره 

قػػاؿ لبيػػؾ يػػا أميػػر المػػؤمنيف قػػاؿ لػػو ألزمتػػؾ بحضػػور  بالشػػاطر حسػػف شػػوماف دفقػػاؿ الخميفػػة يػػا مقػػدـ أحمػػد
, وعػوض الانتقػاـ مػف دليمػة المحتالػة عمػد الشّػطّار إلػى حمايتيػا وطمبػوا ليػا ٖٛالعجوز فقاؿ ضمانيا عمػيد

                                                            

 
 
 
 
 
 



       Translation & Linguistics.                         No. 19. Dec. 2022 91 عددال واللسانيات الترجمة مجلة

 
 

 
 

21 

منديل الأماف والتمسوا ليا العفو, وىو ما يؤكد مػا ذىبنػا إليػو سػابقا مػف انتظػاـ ىػذه الفئػات فػي مجموعػات 
ّـ مغمقة ليا نظـ وضوا بط خاصّة تقوـ عمى أخلبؽ المروءة والشيامة وحمايػة بعضػيـ, فعفػا عنيػا الرشػيد ثػ

ّـ  سأليا ديا عجوز ما اسمؾ فقالت اسمي دليمػة فقػاؿ: مػا أنػت إلّا حيالػة محتالػة, فمقبػت بدليمػة المحتالػة, ثػ
مػع فػي متػاع قاؿ ليا: لأي شيء عممت ىذه المناصف وأتعبػت قموبنػاف فقالػت: أنػا مػا فعمػت ىػذه بقصػد الطّ 

النّاس ولكف سمعت بمناصف أحمد الػدنف التػي لعبيػا فػي بغػداد ومناصػف حسػف شػوماف فقمػت أنػا الأخػره 
 , وعينيا في منصب زوجيا.ٜٖأعمل مثميما, وقد رددت حوائج النّاس إلييـد

ىكذا تتواتر الحكايات المضمنة التي تؤكد انتصارات دليمػة المحتالػة وتتقػاطع الشّخصػيّات فػي ىػذه 
حكايات وتشترؾ في كونيا ضػحية مكائػدىا, فالأشػخاص يسػتمدوف قيمػتيـ مػف الحكايػة التػي يفرزونيػا إذ ال

وتتحػوّؿ المػرأة مػف وضػعية اليػامش والتػابع   ,ٓٗالحكاياتد حسب تعبيػر تػودوروؼ-نحف في مممكة دالنّاس
مف هليات مقاومػة الإقصػاء  إلى المركز الفاعل والمؤثر وتغدو الشّطّارة رمزا للبنتقاـ مف مجتمع ذكوري وهلية

وبنػػاء عمػى ذلػػؾ لا تكػػوف الشّػػطّارة  والتيمػيش حيػػث تغيػػب التصػنيفات الجندريػػة فػػي تتػػويج العامّػة لأبطاليػػا,
غاية في حد ذاتيا بقدر ما ىي وسيمة مف وسائل التمرد والثورة عمى السمطة السّياسػيّة والمنظومػة الثقافيّػة 

 والفكريّة.
نػػا أفّ صػػورة العجػػوز فػػي ألػػف ليمػػة وليمػػة اتخػػذت عػػدّة أبعػػاد فيػػي تػػارة العجػػوز ولعػػلّ الجػػدير بالملبحظػػة ى

الشريرة الشمطاء التي توقع الأبرياء في شباكيا وىػي طػورا العجػوز التػي تػدافع عػف حقػوؽ العامّػة وتسػترد 
راعة بعيػدا حقيـ المسموب, فتكوف نموذجا للؤبطاؿ الشّطّار وتتقاسـ مع الرجل دور الفتوة والقوة والذكاء والب

عف الأدوار النمطيّة لممرأة رمػز الخضػوع والاسػتكانة. فكانػت دليمػة المحتالػة رمػزا مػف رمػوز البطولػة تنػافس 
أسسػت دليمػة " ونحػف نوافػق رانػي خػواـ الرجل عمى الوصوؿ إلى السمطة والفوز بمنصب حفظ الأمػف العػاـ د

د الإسلبـ, يظيروف فجػأة فػي مدينػة ويختفػوف مممكة عمى طريقتيا سيتحكـ أمراؤىا في أقاليـ عديدة مف بلب
, يشد أزرىـ تفاؤؿ قوي ومرح شرس.د  ٔٗبصورة غريبة لينجموا مف جديد في أخره خاليف مف اليموـ

ونجحػػت ىػػذه السػػيرة فػػي كسػػب اىتمػػاـ العامّػػة, لكونيػػا مثمػػت متنفسػػاً لمػػا يحسػػوف بػػو مػػف شػػعور 
وبػػذلؾ فػػإفّ ايػػديولوجيا الروايػػة أو مميّػػزاً مػػف الخيػػاؿ, الشّػػعبيّ طابعػػاً الخيػػاؿ بػػالظمـ والجػػور وأضػػفى عمييػػا  

الرواة في ألف ليمة وليمة تعبّر عف  رغبة الفئة المحرومة وتعكػس تطمعاتيػا وأحلبميػا, إذ تبحػث عػف مجػاؿ 
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تثبت مف خلبلو ذاتيا فتتمػرد عمػى أحكػاـ التيمػيش التػي صػدرت ضػدّىا مػف قبػل السػمطة متوسػمة فػي ذلػؾ 
 الخياؿ.

 
ي كتػػاب دألػػف ليمػػة وليمػػةد أىػػـ أبطػػاؿ الشّػػطّار وصػػور حػػيميـ وخمػػع عمػػييـ صػػفات وقػػد اجتمػػع فػػ

فقد عمد القاصّ إلى تصوير تفاصيل الواقع البشريّ وخباياه والتعبير عف الذّات الإنسػانيّة والغػوص  .البطولة
ماـ مجتمعو في أعماقيا والاقتراب مف العامّة ومخاطبة مشاعرىا وعقميا, فيي تعكس موقف الإنساف الفرد أ

ميضػوـ  -بحكـ كونو واحدا مف أبنػاء ىػذا المجتمػع -الذي يحسّ فيو أنّو لا يممؾ شيئا, وأفّ حقو الطبيعي 
مػف الضػروري الإشػارة ىنػا أفّ ثمػة بعػض . و ٕٗوضائع, نتيجة لاختلبؿ القيـ واىتزاز المثػل وتفسّػج المجتمػع
الة وأحمد الدنف كانوا شخصيّات تاريخيّة حقيقيػة المصادر التاريخيّة التي تؤكد أف عمي الزيبق ودليمة المحت

وىو ما شكّل النواة التاريخيّة لموجود الفنّي لأشطر الشطار في القصص الشّعبي العربي, فعمى سبيل المثاؿ, 
ىػػ: دوفييػا حػدثت فتنػة بػيف السػنة والشػيعة ببغػداد,  ٗٗٗيذكر ابف الأثير في معرض تأريخو لأحداث سػنة 

شػػر العيػػاروف وتسػػمطوا وجبػػوا الأسػػواؽ, وأخػػذوا مػػا كػػاف يأخػػذه أربػػاب الأعمػػاؿ, وكػػاف وامتنػػع الضػػبط وانت
 .ٖٗمقدميـ الطقطقي والزيبق...د

وتتقاطع حكاية دليمة المحتالة مع حكاية عمي الزيبػق المصػري لتكونػا حكايػة واحػدة تتشػاركاف فػي 
وخػداع النّػاس لنيػل المناصػب فػي فػي الشّػطّارة  االشخوص وفي الغايات عبر استنباط الحيػل لإثبػات تفوقيمػ

ليجوماتيػا ضػدّ مجتمػع   القصر والفوز برضا الخميفة ىػاروف الرشػيد. وتقػرر دليمػة المحتالػة أف تضػع حػدا
الرجاؿ وتتحوّؿ ىي بػدورىا إلػى ضػحية وتنفػت  مجموعػة جديػدة مػف الحكايػات داخػل القصػة الإطػار وتكػوف 

 عمي الزيبق المصري. دليمة ىدفا لأعماؿ الشّطّارة مف خلبؿ مغامرات 
 
 صورة أشطر الشّطّار: قصة عمي الزيبق المصري  ٕ-ٖ

ىي حكاية دليمة المحتالة وابنتيا زينب النصابة  تتكوّف حكاية عمي الزيبق مف حكاية إطار
وتتضمف بدورىا مجموعة حكايات يربط بينيا عنصر المغامرة وتتفوؽ عمى بعضيا البعض مف خلبؿ مقدرة 

فّ وظيفة الحكايات المضمنة داخل الحكاية الإطارية تتمثل في ربط الأحداث  الشخوص الفائقة في التحيل. وا 
ثبات مقدرتيا السرديّة. ولعلّ فنيات تضميف الحكايات في ألف ليمة وليمة جعل  والوصل بيف الشخوص وا 

ت التي كانت بعض الحكايات تروه في درجات, فحكاية عمي الزيبق مثلب لا تبدأ إلّا بعد سمسمة مف الحكايا
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دليمة المحتالة بطمتيا فتكوف بمثابة التمييد لبداية حكاية عمي الزيبق وىو ما يضمف جانب الإثارة 
 .والتشويق خاصّة أفّ المخياؿ الشّعبيّ يعمد إلى تضخيـ ىذه المغامرات ويحوّليا إلى أساطير وخرافات

 
د فئة مف الشطار وىي عبارة عف تجمع ىذه الحكاية بيف إطاريف مكانييف بغداد والقاىرة حيث توج

عصابات منظّمة وفروع مف عصابة أحمد الدنف في بغداد. وقد استنجد الرئيس بأحد تلبميذه وطمب 
يدعوه للبلتحاؽ بو في بغداد لعمو يفوز   مساعدتو في التخمص مف دليمة المحتالة, وكتب لو رسالة مؤثرة

 بخطة مف الخميفة يقوؿ فييا:
 زيْف المِلَبح     عَمى ورَؽٍ يَسِيرُ مَع الرِيَاحكَتَبتُ إليؾَ يَا  

ي أطِيرُ لَطِرْتُ شَوقا   وكَيفَ يَطِيرُ مَقْصُوصُ الجَنَاح  ٗٗولَو أنِّ
وعمى إثر تمقي ىذه الرسالة غادر عمي الزيبق مصر بعد أف كاف لو فييا شأف عظيـ وبطولات في صراعو 

يكف رجلب شريفا ففض  الزيبق ألاعيبو وحقيقة مع مقدـ الدرؾ في مصر دصلبح الديف المصريد ولـ 
سياستو الظالمة دفإنّو كاف شاطرا بمصر في زمف رجل يسمى صلبح المصري مقدـ ديواف مصر وكاف لو 
أربعوف تابعا وكاف أتباع صلبح المصري يعمموف مكايد لمشاطر عمي ويظنوف أنّو يقع فييا فيفتشوف عميو 

. وكاف أحمد الدنف قد استقبمو ٘ٗمف أجل ذلؾ لقبوه بالزيبق المصريدفيجدونو قد ىرب كما ييرب الزيبق ف
بما يميق بأكبر  شطّار مصر ونبيو مف حقيقة وجوده في بغداد بقولو ديا ولدي لا تحسب أف بغداد مثل 

,  ٙٗمحل الخلبفة وفييا شطار كثيروف وتنبت فييا الشطارة كما ينبت البقل في الأرضد مصر, ىذه بغداد
بق سمسمة مف المغامرات منذ وصولو إلى بغداد ومواجيتو لممسؤولتيف عف النظاـ فييا دليمة ويخوض الزي

وابنتيا زينب وتتطوّر الحركة القصصية في ىذا المجموع الحكائي الطويل حسب نمط الحمقات المتتالية 
 سوه عناصر تقوـ بتمؾ الحركة الدائرة بيف بغداد والقاىرة.   وليست الشخوص

حة جديدة مف صفحات قصص الشّطّار حيث يقع عمي الزيبق في حب زينب وقد كتبت صف
النصابة ابنة دليمة وىو ما يدحض التاريج الرسميّ الذي ينفي عف ىذه الفئة صفات إنسانيّة مثل الحب 
نسانيا ليذه العاطفة النبيمة ويتحوّؿ الحب في  والصدؽ والعفة والمروءة, وينتصر القاصّ الشّعبيّ فنيّا وا 

عمي الزيبق إلى خيط فنّيّ دقيق يحقق الوحدة العضوية لحكاية الشّطّار, بل إنّو شكّل تبريرا لعشرات  قصة
 الحيل. 

                                                            

 
 
 



       Translation & Linguistics.                         No. 19. Dec. 2022 91 عددال واللسانيات الترجمة مجلة

 
 

 
 

24 

رضاء أميا حتّى كاد يفقد حياتو أكثر  يقوـ عمي الزيبق بالكثير مف المغامرات لمفوز بقمب زينب وا 
بيرة تتمثل في البدلة والتاج وكاف مير زينب يتطمب تضحية ك الدنف.مف مرّة لولا تدخل شطّار أحمد 

ػ وقد كاف ذا بطش عظيـ ػ والحياصة والناموسة الذىب لقمر بنت عذرة الييودي, وىو أغنى أغنياء بغداد 
والصراع معو خطير حيث تتدخل فيو قوه غيبية, وىذا ممم  مميّز مف ملبم  قصص الشّطّار يتعمّق 

يّ عمى ىذه الشخوص فيكتسب الشّطّار سمات بحضور الجانب العجائبي الذي يضفيو المخياؿ الشّعب
دولو قصر خارج المممكة حيطانو طوبة مف ذىب عذرة الييودي  أسطورية, وممّا ورد في وصف قصر

وطوبة مف فضة وذلؾ القصر ظاىر لمنّاس ما داـ قاعدا فيو ومتّى خرج منو فإنّو يختفي ورزؽ ببنت 
لبدلة في صينية مف الذىب ويفت  شبابيؾ القصر وينادي اسميا قمر وجاء ليا بيذه البدلة مف كنز فيضع ا

أف شطار مصر وفتياف العراؽ وميرة العجـ كل مف أخذ البدلة تكوف لو فحاولو بالمناصف سائر الفتياف فمـ 
  ٚٗيقدروا أف يأخذوىا وسحرىـ قرودا وحميرا.د

قمر التي وقعت في حب ويفوز عمي الزيبق عمى الييودي الساحر بعد صولات وجولات  بمساعدة ابنتو 
الزيبق وتعاونت معو ضدّ والدىا دفقالت وأنا جئت أمير نفسي لؾ بالبدلة والقصبة والسلبسل ودماغ أبي 

. فكانت نياية الصراع ٛٗعدوؾ وعدو س ورمت دماغ أبييا قدامو وقالت ىذه رأس أبي عدوؾ وعدو سد
رضا ء الخميفة ىاروف الرشيد الذي كافأه وجعمو واحدا بانتصار الزيبق عمى قوه الشر والفوز بقمب زينب وا 

بعد ذلؾ اتفق أف عميا المصري سير عند الخميفة ليمة مف الميالي فقاؿ لو الخميفة "مف أقرب المقربيف إليو 
مرادي يا عمي أف تحكي لي جميع ما جره لؾ مف الأوؿ إلى الآخر فحكى لو جميع ما جره لو ... فأمر 

ف يجعموه في خزانة الممؾ ويكتبوا جميع ما وقع لو وجعموه مف جممة السير لأمة خير الخميفة بكتابة ذلؾ وأ
 ٜٗالبشر صلى الله عليه وسلم ثـ قعدوا في أرغد عيش وأىناه إلى أف أتاىـ ىازـ المذات ومفرؽ الجماعات.د

ؿ مثمت ألف ليمة وليمة بحكاياتيا المختمفة نموذجا عف عادات المجتمع العربيّ الإسلبمي خلب 
العصر العبّاسيّ, فقدّمت صورة عف أسموب عيشو وطبيعة العلبقات القائمة بيف فئاتو أثناء مرحمة شيدت 
انفتاحا حضاريّا ومعرفيّا عمى ثقافات مغايرة. فقد خصّص ىذا المؤلّف بعض قصصو لمطّبقة اليامشيّة, 

تمؾ التّي تتوسّل الكدية  -تماععمى حدّ تعبير عمماء الاج-وانبره يستقي شخصيّاتو مف دالعامّة الرثّةد 
عادة التّوازف في ىيكمة المجتمع.  ولا جداؿ والحيمة لتأميف سبل العيش, فيي تبحث عف تحقيق الاستقرار وا 

تبارىا تشكّل إدانة لممجتمع باع التّاريخيّة في أفّ المخياؿ الشّعبيّ يسقط تصوراتو البطولية عمى الشّخصيّات
 .قبل أف تكوف الشّطّارة حركة تمرد أو ثورة أو خروجا عف القانوف 
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إفّ حكاية عمي الزيبق وعصابتو تتكوّف مف مجموعة حكايات يربط بينيا عنصر المغامرة وتتعمق 
وىي منظمة داخل بالعديد مف الشّخصيّات المتناحرة والساعية دوما إلى إبراز مقدرتيا الفائقة في التحيل. 
, مف ذلؾ مثلب ٓ٘عصابات متنافسة لكلّ منيا مقرىا الاجتماعيّ ورئيس وأعواف ونظاـ خاصّ وتقاليد خاصّة

دليمة المحتالة وابنتيا زينب وعمي الزيبق وأحمد الدنف وحسف شر الطريق وحسف شوماف وغيرىـ, وعمى 
مى عاتقيـ ىّـ تخميص العامّة مف الأوضاع ىامشيّتيـ وانتمائيـ إلى أصوؿ شعبيّة كانوا أبطالا حمموا ع

الاجتماعيّة والاقتصادية المتردّية, فقد أنيطت بعيدتيـ ميمّة الدّفاع عنيـ لأنّيـ يقاسمونيا نفس الشّواغل 
 ويشتركوف معيا في المصير. 

لكنّو ينتمي البطل في ىذه الحكاية إلى بيئة شعبيّة يعاني الظّمـ والحيف الذّي يسمّط عمى العامّة, و 
يتميّز عنيا بطاقة الفعل التّي تكمف في ذاتو فيتجاوز التقبّل السّمبي ليذه الوضعيّة ليبحث عف الحموؿ 
ضفاء مسحة عجائبيّة عمى  الكفيمة بالتخمّص منيا. وقد أسيـ الخياؿ الشّعبيّ في تضخيـ صورتو وا 

ينتصر لمضّعفاء والمحتاجيف. وىكذا مغامراتو ليتحوّؿ إلى قائد شعبيّ يقف في وجو قوه الظّمـ والطّغياف و 
نره أفّ ىؤلاء الشّطّار ديصدروف في سموكيـ عف تكافل اجتماعيّ أصيل فيما بينيـ, وىـ فوؽ ىذا كمّو 
معتزوف بأنفسيـ وبطبقتيـ غاية الاعتزاز مقبموف عمى الحياة في تفاؤؿ أخّاذ. وثمّة فضيمة أخره يمتاز 

عة وخفّة الحركة والقدرة عمى التغمّب عمى الغرماء والمناظريف بالحيل بيا ىؤلاء الشطّار, وىي الحذؽ والبرا
العجيبة, والذّكاء الوقّاد, وسرعة الخاطر وجسارة القمب وخصوبة الخياؿ)...( ولكنّيـ في كل ىذا لا يسعوف 

 ٔ٘.دفي سمب أحد لذّات السّمب ولا يسرقوف لغاية السّرقة ولا يستيدفوف شرّا لذات الشرّ بفرد أو جماعة
يتمثل ظاىر حكايات ألف ليمة وليمة في سعي فئة مف المجتمع إلى تحصيل الماؿ عبر أيسر 
السّبل, الشّرعيّة منيا وغير الشّرعيّة, ولكنّيا في الحقيقة تحمل مضمونا إصلبحيّا يرمي إلى إعادة ىيكمة 

بشكل إيجابيّ يدعو إلى  المجتمع والقضاء عمى الفوارؽ بيف أفراد الشّعب الواحد, فوردت صورة الشّطّار
تعاطف العامّة معيـ فقد كشفوا عف أوجو الفساد السّياسيّ والاقتصاديّ والاجتماعيّ في الدولة وتحموا 
بأخلبؽ الفروسية, فكانوا يصدروف في مواقفيـ عف قيـ أخلبقيّة واجتماعيّة التي غابت عف المجتمع العربي 

جشع والطمع وحب السمطة والماؿ فوجيوا حذقيـ وبراعتيـ خلبؿ تمؾ المرحمة, بعد أف استبد بالنفوس ال
 وذكاءىـ لمتنديد بسموؾ الخاصّة مف أصحاب الماؿ والسمطة.
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وقد حظي الشّطّار بتأييد شعبيّ مف العامّة التي اعتبرتيـ أبطالا وحازوا عمى مباركة الخميفة 
ليكسب ىذه الفئة شرعيّة حيث دىاروف الرشيدد الذي يحضر باعتباره شخصيّة أسطورية يوظفيا القاصّ 

يُذكر أفّ الخميفة استعاف بيـ في دفع أخطار العدوّ ومكنّيـ مف وظائف سامية في جياز الدّولة. فما كاف 
لخميفة أو حاكـ أف يرضى عف ىذا الفساد في الدولة وأف يرفع قدر أصحابو ويرتب ليـ المرتبات الضخمة 

 ٕ٘ىـ ولو إلى حيف.التي تتضخـ بمقدار ما يصيب النّاس مف أذا
ىكذا تمكنت ىذه الشّخصيّات اليامشيّة مف تجاوز التقبل السمبيّ لوضعيتيـ عمى اليامش وكسبوا 
ّـ تقديميـ في صورة الأبطاؿ بل أصب  البعض منيـ ممثلب لمسمطة, وىو ما يذىب بنا  تعاطف العامّة, وت

 تيميش الذي يُمارس عمى ىذه الفئات.لمقوؿ إفّ التمكف مف السمطة يمعب دور صماـ الأماف أماـ فعل ال
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 الخاتمة
حكايات ألف ليمة وليمة مثمت سجلب حافلب بأخبار الشطار في المجتمع إجمالا يمكف أف نعتبر أفّ 

الذيف جمعوا بيف الواقعي والمتخيل؛ بمعنى العيش عمى اليامش بسبب ظروؼ اقتصاديّة البغدادي 
نموذجا لمبطولة دنيا, ولكنّيـ تمردوا عمى ىذا التصنيف وخمقوا  واجتماعيّة حتمت عمييـ الانتماء إلى طبقة

خارج القانوف في المخياؿ الجمعي غدا بمقتضاىا أحمد الدنف وعمي الزيبق ودليمة المحتالة وزينب النصابة 
حلبؿ  وغيرىـ مف الشطار أبطالا ممحمييف حامميف لرسالة ومدافعيف عف قضية نصرة الفقراء والمحتاجيف وا 

إذ أفّ كلّ تغيّر ـ والأمف والاستقرار في ظلّ مجتمع كاف يعاني مف الاضطرابات والقلبقل السياسية, النظا
اجتماعي يؤدّي إلى بروز حالات ارتباؾ تسيـ في بروز فئات ىامشيّة, وبذلؾ يمكف اعتبارىا نتيجة لتجديد 

ا أفرز حركية لده شرائ  المجتمع وتحديثو ممّا أده إلى تصدّع مكوّنات النسيج الاجتماعيّ, وىو م
اجتماعيّة مختمفة انجر عنيا تموقع مجموعات عمى اليامش استمدت مقوّماتيا مف هليات الرفض 
والاحتجاج والسعي نحو تجاوز السائد في سبيل خمق قيـ ومعايير حديثة, وىذا عيف ما كرّسو قصص 

نّيا تجاوزت النقض حتّى تعيد البناء الشطار في ألف ليمة وليمة حيث تميّزت ىامشيّتيا ببعدىا الوظيفي لأ 
 مف جديد, فكانت محاولة لتقنيف الرفض والمقاومة لمدفع نحو التغيّر الاجتماعيّ.

 A. Gallandوقد مثّل ىذا الأثر مصدر تأثير عالمي في الآداب والفنوف منذ أف كشف أنطواف قلبف 
فانصب اىتماـ عمماء الفمكمور والمتخصصيف  لمقراء الأوروبييف حكايات ألف ليمة وليمة بنكيتيا الشرقيّة,

. وتحوّؿ كتاب ألف ليمة وليمة إلى أدب العالـ وشكّل نصّا مرجعيا أثر ٖ٘في الأدب إلى البحث عف أصولو
 تأثيرا عميقا في ولادة أجناس أدبيّة تستمد مادتيا مف ىذه الحكايات.
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 اليوامش
وووط  ن يّةووور ه  ام ؤنفموووا يومؤوووو م محموووطر طنةوووطهام يون مةووومطن اووول يومّ مووو   يو ن   وووا  (1 طنطي ووو   يوة 

  .61م ص 0212ؤطهسم رين ةمه ؤنيم يومنكز يوططهل ولؤنفمام 
0) Maurice Bouisson, Le secret de Shéhérazade, Paris, flammarion, 1961, p 

225. 
م ؤنفموووا حووور ي نرووو هلم رمةووو م رين طووو س أسػػػاطير أوروبػػػا عػػػف الشّػػػرؽ لفّػػػق تسػػػدنهووو  نرووو هلم  (3
 .09م ص 1993م 3ية   طيوؤنفما طيوهةنم ط ولرن 
رم  أن  يوموذي   هةأة هذي يوفهس يلأربل  يوفرمر إن  يومح ط يوث ّ ال  يوم  حن ولمؤوفمن و س غنير  عن  (4

وط  ن   وط  ن   يومخؤلو  عون فوهس يلأر    le goût picaresque  يوة  كو ن  le genre picaresque يوة 
ووووووط  ن  ر ه  طيةووووووش ي هؤةوووووو ن اوووووول يوّوووووونن يوووووووذهبل ب ةوووووو حموووووو  طووووووور  يو طيمووووووم ي نؤحوووووو ر  ا طي فؤم ع  ووووووا يوة 

طةو عر  ح و ة يوموؤوفمن أ عو  علور ظنوطن هوذي يوفوهس  طيلأر  يوح مم ومغ منيؤنم ال هفوس يوطنو  يوحّ ّممن
نه ةوركم يهظونم  يومعوطن ا طح و ة رطلوك أ ثون مون طفوك   بمن ح  ة  مو ؤمط أومو ن أن   هذكن مث   يلأربل  طؤطط 

ط  ن يّةر ه  ام ةب  ذكنهم صمحمطر ط   .363 نةطهام يون مةمطن ال يومّ م   يو ن   ا طنطي    يوة 
  .61 ص هفس يومنفشم (5
وو   (6 وو  أط مخ وفا ووططنةا طةووط نةا إذي يهووزيي عووهنم طؤوونكنم منيغما يوةوو طنم وغط وو ر ةووطن عوون أهلووك ةووططني طةة

وططنا  ي طنور ةوطن ةة روك خبثو . طأع  هم خبث م طيوة  طن مأخطذ مهك طأةنيه مطو را ي طةوط نةام طهوط يووذ  أع و  أهلوك طمؤر 
يوفطهن ر ةَطَن طةَطةن أ ع  ر وعمم ةط نةا امنم  ن ل أبوط إةوح  ر نوطل يوه و س او ن ةو طن م هو ه أه وك أخوذ 

بموونط م م لسػاف العػرباول هحوطغ غمون ي ةوؤطيذ طووذو  نموم ووك ةو طن لأه وك ؤر عوور عون ي ةوؤطيذ. يبون مهظوطنم 
 .   428م ص 1992 م4ريومفلم 1رين ح رنم ط

يو   نم وغط  ر حكر يوفن يذ نفم ع   ن إذي ك ن كثمن يوؤ ططيف طيوحنكا ذك   م طانس ع   ن طع   ل ]...[ طيو ن  
ؤمري ر و    ن طؤذم  ركم  ةّ لر غ م ع   ن هة ط ال يوم  حلم طغ م ع   ن هة ط ال ط عا اللّ  ؤ  ور. ن ل 

ر طيو من فمش ع ئن. طهط  . 603يوه ة طم طهط مري طذم . يبن مهظطنم ص  يلأزهن  
 .073م ص 1996م 6م بمنط م رين ح رنم يوفزذ الكامل في التاريجيبن يلأثمنم  (7
م ةطةام رين يوم  نف الصراع الاجتماعي في الدولة العباسيّةيهظنم محمد هفم  أبط ط و م  (8

 .1992ولطر عا طيوهةنم 
 .424م ص 3م يوفزذ 1966ط م رين يلأهروسم م بمن مروج الذىب ومعادف الجوىريومة طر م  (9
م 1966م 0م ؤحّم  محمد أبط يوفعم يبنيه مم يوّ هنةم رين يوم  نفم طتاريج الرسل والمموؾيوطبن م  (12

 .448م ص 8يوفزذ 
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العامة في بغداد في القرنيف الثالث والرابع لميجرة دراسة في التاريج يهظنم انمل ة رم  (11
 .1993  يو ن ل ولرنية   طيوهةن طيوؤطزيشم م بمنط م رين يومهؤخالاجتماعي

العياروف والشطار البغاددة في التاريج العباسي أضواء جديدة كاشفة عف محمد أحمر عبر يومطورم  (10
 . 31ص م 0215نيام مؤةةا ةر   يوف م ام م يّةكهرجماعتيـ وحركتيـ

م 45ي م ع وم يوم ناام عرر يو ط  محكايات الشّطار والعّياريف في التراث العربيمحمد نف  يوهف نم  (13
 .18م ص 1981ةبؤمبن 

 .6يومنفش ذيؤكم ص  (14
 .1986م بمنط م رين ينري م ثورات في الإسلبـ ٓٔيهظنمعلل حةهل يوخن ططللم (15

16) Fernand, Braudel, La Méditerranée  et le monde méditerranéen à l’époque 
de Philippe II,2éme édition,Paris,Armand Colin,1966,p 80. 

 .71م ص 9م )ةب  ذكنه(م يوفزذ الكامل في التاريجيبن يلأثمنم  (17
ط  ن يّةر ه  ام ةب  ذكنهم ص  (18  .339محمطر طنةطهام يون مةمطن ال يومّ م   يو ن   ا طنطي    يوة 
م 1971م 5ولف حعم ؤحّم  طك يوح فن م يوّ هنةم رين يوم  نفم ط  البخلبءطك يوح فن م مّرما  (19
 .30ص 
 .191ص م3ميوفزذ1961بمنط م رين مكؤرا يوح  ةم  ممحاضرات الأدباءميلأحفن هل (02
 .427م ص 3م )ةب  ذكنه(م يوفزذمروج الذىبيومة طر م  (01
 . 191م ص 3م )ةب  ذكنه(م يوفزذمحاضرات الأدباءيلأحفن هلم  (00
 .44-41م ص1981مه من م066 م يو ررالعربييهظنمعلل يونيعلممحؤ وطن و ن ةنا ذم مفلا  (03
 .029م ص 1973م يوّ هنةم يونمئا يومحنيا يو  ما ول ؤ  م دفاع عف الفمكمورمطهسم عبر يوحممر  (04
م 07م عرر حوليات الجامعة التونسيّةمحمطر طنةطهام يون مةمطن ال أو  وملا طوملام ؤطهسم  (05

 .121م كل ا ينري  ف م ا مهطرام ص 1988
 .013-010ص ص م 3يومفلر ّ هنةم يومطر ا يوة مر ام )ر. (مم يوألف ليمة وليمة (06
 .013يومحرن ذيؤكم ص  (07
 .195ص م)ةب  ذكنه(محكايات الشطار والعياريف في التراث العربيم يوهف  محمد نف  (08
 .099م ص 1966م يوّ هنةم رين يوم  نفم ألف ليمة وليمةةنمن يوّلم ط م  (09
م 1م بمنط م يومؤةةا يو ن  ا ولرنية  م طرحمة في ألف ليمة وليمةيهظنم عبر يوغهل يوم يم  (32

 .47م ص 1981
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ط  ن يّةر ه  ام ةب  ذكنهم ص ص  (31 محمطر طنةطهام يون مةمطن ال يومّ م   يو ن   ا طنطي    يوة 
464-465. 
  .81 م صهفس يومنفش (30
 .013م ص 3م يومفلر ألف ليمة وليمة (33
 .014يومحرن ذيؤكم ص  (34
 .029م )ةب  ذكنه(م ص ألف ليمة وليمةةنمن يوّلم ط م  (35
 .003م ص 3 م يومفلرألف ليمة وليمة (36
القطاع اليامشي في السرد محمطر طنةطهام يون مةمطن ال أو  وملا طوملام ال كؤ   فم عل  (37

 .122ص  م1996م ؤطهسم نرة   م رين يوبمنطهل ولهةنم العربيّ 
 .004م ص 3م يومفلر ألف ليمة وليمة (38
 .006يومحرن ذيؤكم ص  (39

40) Tzvetan.Todorov,Poétique de la prose,Paris,Editions Seuil, 1971. 
القطاع اليامشي في السرد محمطر طنةطهام يون مةمطن ال أو  وملا طوملام ال كؤ   فم عل  (41

 .120م )ةب  ذكنه(م ص العربيّ 
  152ص م1964وّ هنةم يومكؤرايوثّ ا ام يمأضواء عمى السيرة الشعبيةخطنةمرم ا نط   (40
 .5901-591م ص 9م )ةب  ذكنه(م يوفزذ التاريج في الكامليلأثمنم  يبن (43
 .009م ص 3م يومفلر ألف ليمة وليمة (44
 .007يومحرن ذيؤكم ص  (45
 .031يومحرن ذيؤكم ص  (46
 .042يومحرن ذيؤكم ص  (47
 044يومحرن ذيؤكم ص  (48
 .047-064يومحرن ذيؤكم ص ص  (49
القطاع اليامشي في السرد م ال كؤ   فم عل اليامشيوف في ألف ليمة وليمة محمطر طنةطهام (52

 .84 م )ةب  ذكنه(م )ةب  ذكنه(م صالعربيّ 
-023م )ةب  ذكنه(م ص ص حكايات الشّطار والعياريف في التراث العربيمحمد نف  يوهف نم  (51
024. 
 .004م )ةب  ذكنه(م ص ألف ليمة وليمةةنمن يوّلم ط م  (50
ط  ن يّةر ه  ام ةب  ذكنهم محمطر طنةطهام  (53  .440ص  يون مةمطن ال يومّ م   يو ن   ا طنطي    يوة 
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 المصادر والمراجع
 .  1996م بمنط م رين ح رنم الكامل في التاريجثمنم يبن يلأ (1
 .   428م ص 1992 م4يومفلرم رين ح رنم 1بمنط م طم لساف العربيبن مهظطنم  (0
 .1961م بمنط م رين مكؤرا يوح  ةم محاضرات الأدباءيلأحفن هلم  (3
 م يوّ هنةم يومطر ا يوة مر ام )ر. (. ألف ليمة وليمة (4
 .1971م 5ح فن م يوّ هنةم رين يوم  نفم ط م ؤحّم  طك يوالبخلبءيوف حعم  (5
 . 1966م 0م ؤحّم  محمد أبط يوفعم يبنيه مم يوّ هنةم رين يوم  نفم طتاريج الرسل والمموؾيوطبن م  (6
 يو ؤ  يومنيفش.1966م بمنط م رين يلأهروسم مروج الذىب ومعادف الجوىريومة طر م  (7
م ةطةام رين يوم  نف ولطر عا العباسيّةالصراع الاجتماعي في الدولة أبط ط و م محمد هفم  م  (8

 .1992طيوهةنم 
العياروف والشطار البغاددة في التاريج العباسي أضواء جديدة كاشفة عف أحمر عبر يومطورم محمدم  (9

 .0215م يّةكهرنيام مؤةةا ةر   يوف م ام جماعتيـ وحركتيـ
م 5م رين يوم  نفم ط ولف حعم ؤحّم  طك يوح فن م يوّ هنة البخلبءيوح فن م طك م مّرما  (12

1971. 
 .1986م بمنط م رين ينري م ثورات في الإسلبـ ٓٔيوخن ططللم علل حةهل م  (11
 .1964م يوّ هنةم يومكؤرا يوثّ ا ام أضواء عمى السيرة الشعبيةخطنةمرم ا نط  م  (10
 ة رم انملم يو  ما ال رغرير ال يوّنهمن يوث و  طيونيرش ولنفنة رنيةا ال يوؤ نيخ ي فؤم علم (13

 .1993بمنط م رين يومهؤخ  يو ن ل ولرنية   طيوهةن طيوؤطزيشم 
ط  ن يّةر ه  ام ؤنفما يومؤو م  (1 طنةطهام محمطر م يون مةمطن ال يومّ م   يو ن   ا طنطي    يوة 

  .0212ؤطهسم رين ةمه ؤنيم يومنكز يوططهل ولؤنفمام 
نر هلم رمة م رين ط س م ؤنفما حر ي أساطير أوروبا عف الشّرؽ لفّق تسدنر هلم نه  م  (0

 .1993م 3ولرنية   طيوؤنفما طيوهةنم ط 
 .1966م يوّ هنةم رين يوم  نفم ألف ليمة وليمةيوّلم ط م ةنمن م  (14
م ؤطهسم نرة   م رين يوبمنطهل ولهةنم القطاع اليامشي في السرد العربيّ مفمطعا من يور حثمنم  (15

1996. 
 .1981م 1بمنط م يومؤةةا يو ن  ا ولرنية  م ط مرحمة في ألف ليمة وليمةيوم يم عبر يوغهل م  (16
م 45يو طي م ع وم يوم ناام عرر  محكايات الشّطار والعّياريف في التراث العربييوهف نم محمد نف  م  (17

1981. 
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 .1973م يوّ هنةم يونمئا يومحنيا يو  ما ول ؤ  م دفاع عف الفمكمورمطهسم عبر يوحممرم  (18
 

 المجلبت
 .1981م مه من 066م يو رر العربين ةنا ذم مفلا يونيعلم علل م محؤ وطن و  (19
م 07م عرر حوليات الجامعة التونسيّةطنةطهام محمطر م يون مةمطن ال أو  وملا طوملام ؤطهسم  (02

1988. 
القطاع اليامشي في السرد م يون مةمطن ال أو  وملا طوملام ال كؤ   فم عل  طنةطهام محمطر (01

 .1996لهةنم م ؤطهسم نرة   م رين يوبمنطهل والعربيّ 
 

 المراجع الأجنبية
22) Bouisson, Maurice, Le secret de Shéhérazade, Paris, flammarion, 1961. 
23) Braudel, Fernand, La Méditerranée  et le monde méditerranéen à l’époque 

de Philippe II, 2éme édition, Paris, Armand Colin, 1966. 
24) Todorov, Tzvetan, Poétique de la prose, Paris, Editions Seuil, 1971. 
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 دراسة لغوية سامية مقارنة / التضاد في المغة السريانية
 

 منيل سنحاريب رؤوؼ ـ.ـ.
 جامعة بغداد / كمية المغات / قسـ المغة السريانية

   @gmail.commanhalsenhareeb .البريد الإلكتروني:
 07705368768رقـ الياتف: 

 
 خلبصة:

 ةلط هذي يورح  يوعطذ علر ظ هنة وغط ام طيوؤل  طل  علمن  ؤةم ا "يوؤع ر". مبمن هذي يورح  مفنطم هذه 
يوظ هنةم خح ئحن م أهطيعن م طأةر بن م ال يولغؤمن يوة ممؤمنر يوةني ه ا طيو بنيا. حم  ؤم يعؤم ر يومهنج 

ا هذه يوظ هنة يولغط ا طؤب  ن طفطه يوؤة رك طي خؤ ف ال م ه ا هذي يوهطع من يومفنري م أ  يومّ نن ال رنية
يلأعريرم ال يولغؤمنر يوةني ه ا طيو بنيا. ط ةمن يورح  إور هطعمن من يوؤع ر طهم ر يوؤع ر يوذ   كطن بمن 

هل يومفنرة هفةن  هؤمفا و طيمم مفنرؤمن مةؤّلؤمن من مفنري  يولغام طيوؤع ر يوذ  مؤطور أح  ه ا ريخم م  
طأةر   مخؤلفام حم  أة ن يورح  إور أهم يلأةر   يومؤر ا إور هذي يوهطع من يوؤع رم طنر ؤهطع  يلأةر  م 
امهن  أةر   حطؤ ا طمهن  أةر   هفة ا طيفؤم ع ا طمهن  أةر   حنا ا طغمنه . طع طة علر ذو م ا ن هذي 

  يومؤع رة ال يولغؤمن يوةني ه ا طيو بنيا من خ ل يةؤخنيفن  من بمن يورح   ّ نن بمن مفمطعا من يو لم 
آ    من يّهفمم طكؤ   يو نر يوّر مم طؤحلملن  ؤحل  ا ر و  ا طحطؤ  ا ط   ن أطفك يوؤة رك طي خؤ ف بمهنم . 

 طمن ثم ؤأؤل ال خ ؤما هذي يورح  أهم ي ةؤهؤ ف   يوؤل ؤطحم إومن  يور ح .
 

 يو نر يوّر م. –يّهفمم  –يوؤع ر  –يولغا يوةني ه ا تاحية: الكممات المف
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:manhalsenhareeb@gmail.com
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 المقدمة
إن ظ هنة يلأعرير من يوظطيهن يولغط ا يوة ئ ا ال مخؤل  يولغو  م ط  ؤ و ر ؤخلوط مهنو  آ وا وغوا مون 
وغوو   يورةوونم طهوول و ةوو  حّرووا ؤ نيخ ووا م مهووا ط  ؤخعووش وزموو ن طمكوو ن م مهوومنم بووم هموو  مووش همووط يولغوو   

 عو ف يوور ذوو  أهنو  مون يوظوطيهن يورو نزة اول يولغو   يوةو م ا ط ةو م  يوةوني ه ا طيو بنيوا  هةوأؤن . طهةوأ  موش
 مهن م حم  طنر  كثمنيا ال هحطص يّهفمم طهحطص يو نر يوّر م.

طمن يومؤ  نف عل ك ين محطلح يلأعرير   هل يلأخؤ ف يوح حم بمن كلمؤمن مخؤلفؤمن ال يولفع مؤعو رؤمن 
ططيووم طيوّحوومنم طيولمووم طيوهنوو نم طةووأؤطن  يووور ؤطعوو ح محووطلح يلأعوورير اوول يومرحوو  ي طل. اوول يوم هوور ك و

وم  بمن يلأخؤمن يوة ممؤمن  بنياافل يومرح  ي طل ؤحرث  رةلذ من يّمف ز عن ظ هنة يلأعرير ال يولغا يو 
كون  أبونز يلأةور   من حلا طث ّا   ؤخفر علر يورينةمنم عن ا ة اول هوذه يوظو هنة اول يولغوا طي حوط ي طذ

يوؤوول أطفوور  هووذه يوظوو هنة.  يموو  يومرحوو  يوثوو هل اّوور ذكوون  ا ووك مّ نهووا بوومن آ وو   موون يّهفمووم طر وخحووطص 
هفمووم مطحهوو  طر ووض آ وو   يو نوور يوّوور م يوؤوول كوو ن بمهنوو  ؤّوو ن  اوول يوم هوور طر عوون  اوول يولفووع.  إهفمووم مؤوور طيل

 طخؤم  يورح  رأبنز يلأةؤهؤ ف   يوؤل ؤطحل  يومن .
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 ؼ البحث:أىدا
 إن من أهم أهريف هذي يورح  هط ينؤلر

إثر   طفطر ظ هنة يوؤع ر ال يولغؤمن يوةني ه ا طيو بنيا مهذ يوّرمم عن طني  يةؤخنيج يور ئم  -1
طيوةطيهر علر طفطر هذه يوظ هنة يولغط ا ال ه ؤمن يولغؤمن من يو ؤ  يوةم ط ا يومّرةار يّهفمم 

 طيو نر يوّر م. 
رك طي خؤ ف يور ول طيولفظل ولمفنري  يومؤع رة يوطينرة ال يوةطيهر يوؤل ؤم ؤحرمر أطفك يوؤة  -0

 يةؤخنيفن  من يّهفمم طيو نر يوّر م ال يولغؤمن يوةني ه ا طيو بنيا.  
 

 أىمية البحث:
ؤ من أهم ا هذي يورح  ال ة  ك من أفم ب  ن مفنطم ظ هنة "يوؤع ر"م طهط م  ةهح طل ب  هك ال هذي يورح . 

 من أهم ا هذي يورح  كذو  ال أهك  ةلط يوعطذ علر أهم يوهّ ط يولغط ا طغمن يولغط ا طيلأرطين يوؤل ؤل بن  طؤ
 هذه يوهّ ط ال حه عا يومفنري  يومؤع رة أط يوؤل ؤحؤط  علر م هممن مؤع رمن ال ي ةؤخريم   يولغط ا.

 
 منيجية البحث:

طيوؤطب ّل يومّ نن ومفنطم طأةر   يوؤع ر ال يولغؤمن  إن يومهنج يومؤرش ال هذه يورح  هط يومهنج يوطحفل
من يلأوف ظ  عرريوةني ه ا طيو بنيا طأهطيع يومفنري  يومؤع رة ال ه ؤمن يولغؤمن يوة ممؤمن. من خ ل رنيةا 

مم يوؤل ؤع ر  م  همن  بمن يولغؤمن يوةني ه ا طيو بنيا طؤم ؤ زيز ؤل  يورنيةا ر وةطيهر من يّهفمم طيو نر يوّر 
طيوؤل ؤم  رنيةؤن  طا  يةلط  يوؤحلمم يولغط  طيومّ نها ا م  بمهن م من خ ل رنيةا ر ض يومفنري  

 يومؤع رة يوؤل طنر  ال يولغؤمن.
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 )المبحث الاوؿ(
 مفيوـ الأضداد وأسباب نشوئيا:

 مفيوـ الأضداد:
بمن ي وف ظم طكم ةلذ عو ر انل ؤ هل طفطر ع نا عر ا  (54)فمش عِر طهط يوهّ ض طيومّ بم الأضداد لغة:

)كَػػػلب سَػػػيكفُروفَ بعبَػػػادَتيـ ويكونُػػػوفَ عَمػػػييـ ةووو أ يخووون انوووط عووورهم طعووورمرهم نووو ل ؤ ووو ور اووول يوّووونآن يو ووونيمر 
م يووور غموون (56)ا ولمووم عوور يوهنوو نم طيومووط  عوور يوح وو ةم طيوةووطير عوور يوب وو ضم طيوطووطل عوور يوّحوون (55)ضػػداً(

ذ طعوورمره طعوورمرؤك خ اووك... طعووره مثلووك طفم ووك يعوورير ذووو  موون يومؤعوو ري . طنوو ل يبوون ةوومرهر )عوور يوةوول
 .(57)طنر ع ره طهم  مؤع رين(

هط يو  نا بمن كلمؤمن ؤهؤم  ن يور حّم ر ول طيحر رحم   كطن م هر يحريهم  عر م هر  اما اصطلبحاً:
 يلأخنى.

لر ع ر  ا ن ي   طيوؤع ر ال يومّ م س هط يوةمئ ن يولذين   مفطز يفؤم عنم  ال طن  طيحرم ا هرم   ّ 
 .(58)خ وف م اأن أنر  يوظ م أنير هطنيا انط عر  طعَرمرة 

م ة مخ(  طيخؤل  يوؤع ر عن يوؤنيرف من حم  كطن يوؤنيرف ممكه ا ال ي ثن من كلمؤمن مثمر )منؤفشم ع لغ
ر يوث ه ا مهخفض( رحم  ؤ طن يومفنرة ي طور ع طو ن يوؤع ر  كطن بمن كلمؤمن اّط مثم )منؤفش 

طر و كس ط   مكن ين ؤرل يومفنرؤمن علر يوةلذ هفةك بهفس يوطن م امث ا    مكن ين  كطن ي هة ن ح  ا 
 طممؤ ا ال آن طيحرم وذي ا ن يومؤع رمن هم  يولذين مةهفر أحرهم  عهر طفطر ح حرك.

مش عر طعر كم ةلذ ط  ر يبط يوطم  يولغط  أبنز من عنف طاةن محطلح يلأعريرم يذ ن لر )يلأعرير ف
م  ه ا ه هحط يوب  ض طيوةطيرم يوةخ ذ طيوبخمم طيوةف عا طيوفبنم طو س كم م  خ و  يوةلذ عريا وكم ي  
هم  عر يوّطة يوع   طعر يوفنم يو لم ا  خؤ ف أعم من  ؤنى ين يوّطة طيوفنم مخؤلف ن طو س عرمنم طيل

                                                            
54

، ذحقٍق: نٌٕش ذضٍخٕ انٍضٕعً، تٍزٔخ، يطثعح الاتاء 1عثذ انزحًٍ انًٓذاًَ، الانفاظ انكراتٍح، ط  

 .612-613، ص1111انٍضٕعٍٍٍ 
55

 (.26صٕرج يزٌى: اٌَح )  
56

، دار انعهى 6إصًاعٍم تٍ حًاد انجْٕزي، ذاج انهغح ٔطحاح انعزتٍح: ذحقٍق: أحًذ عثذ انغفٕر عطار، ط  

، محمد اتٍ يزذضى انزتٍذي، ذاج انعزٔس يٍ جٕاْز انقايٕس، 255ص/1، ج1121نهًلاٌٍٍ، تٍزٔخ، 

 .015ص/2و، ج1125ذحقٍق عثذ انعزٌز يطز 
57

 و.1113، يطثعح دار انكرة انعهًٍح، تٍزٔخ 1اتٍ صٍذِ، عهً تٍ إصًاعٍم، انًخظض، ط  
58

، انًجًع انعهًً انعزتً، ديشق، 1اتٕ انطٍة انهغٕي، عثذ انٕاحذ تٍ عهً، الأضذاد فً كلاو انعزب، ط  

 .1ص/1، ج1130
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. ط نذي يوؤ ني  أزيل يبط يوطم  يّبن م (59)عرمن(يوؤع ر إذ إنَّ كم مؤع رمن مخؤلف ن طو س كم مخؤلفمن 
 طي عطني  عن اكنة يلأعرير طعلر هر ك ة ن يومؤأخنطن طيومحرثطن ال ؤ نيف ؤنم ولأعرير.

م (60)طؤطفر ال يولغا ح    نر ؤحؤط  امن  كلما طيحرة علر م هممن مؤ   س طيؤه نض أحرهم  مش ينخن
"م أ  "يوؤة رك ال يوهط  طي خؤ ف ال يوم هرم رحم  ؤةمن كلما ط طل  علر هذه يوظ هنة ؤةم ا "يوؤع ر

م علر ةبمم يومث ل ال يولغا (61)طيحرة إور م هممن أط أ ثنم طأح  ها   كطن ونذه يو لما م ه  ن مؤع رين"
يوؤل ؤرل علر ر وؤمن أط م هممن مؤع رمن طمؤ   ةمنم ا وم هر يلأطل ون  هطر  "חֶסֶדديو بنيا ؤطفر كلما 

م (62)اعمم م نطفم فمممم إحة نم بنم إه  م( طيوم هر ينخن يومع ر هطر )ع نم طحما ع نم نفس()
 אֶת וְרָאָה, אִםוֹ בַת אוֹ אָבִיו בַת אֲחֹתוֹ אֶת יִקַח אֲשֶׁר וְאִישׁ)مث ا ال ين ا ينؤ ا من يو نر يوّر مر 

 עֲוֹנוֹ, גִלָה אֲחֹתוֹ עֶרְוַת; עַםָם בְנֵי לְעֵינֵי נִכְרְתווְְ, הוא חֶסֶד - עֶרְוָתוֹ אֶת תִרְאֶה וְהִיא עֶרְוָתָה
)إفْ عاشَرَ رجلٌ أختَو, سواءً كانتْ بنتُ أبيوِ أو بنتُ أمِوِ, ورأه عُرْيَيا ورأتْ عُرْيَو, فيذا عارٌ.  (63)(יִשָא

َـ الشعبِ. إنو كشَفَ عُرْيَ أختوِ, فيكوفُ مُذنباً( اقتموىُما أما
ولغطيطن يو بنيطن علر طفطر ظ هنة . طيؤكر ي(64)

"يوؤع ر" ال يولغا يو بنيام أ  يو لم   يومؤة بنا من حم  يوهط  طو هن  مؤع رة أط مؤ   ةا من حم  
يوم هرم ط  ؤّرطن رأن و م كلما من هذه يو لم   م هر خ حا م أ  أهك ال يوطينشم وم مؤم ؤ ممن كم من 

ة إور م هممن مؤ م طو ن ؤم ؤ ممهن  ولإة نة إور م هر طيحرم طمن ثم يو لمؤمن يومؤع رؤمن ال يوبري ا ولإة ن 
ور يوم هر يوث هل طهط يومؤ   س مش يوم هر يلأطل ؤط 
(65). 

 
 
 

                                                            
59

، دار انجثم، 1اتٍ فارس، اتً انحضٍٍ أحًذ، يعجى يقاٌٍش انهغح، ذحقٍق: عثذ انضلاو محمد ْارٌٔ، ط 

 .035، ص1111تٍزٔخ، 
60

, הוצאת ספרים יזרעאל, תל־אביב, 2דרכי ההבעה העברית, ספר  –א. בן־אור, לשון וסגנון   

 .17, עמ'1967
61 

  150، ص1121، تغذاد، 1محمد حضٍٍ آل ٌاصٍٍ، الأضذاد فً انهغح، ط 
62 

 .804, 803, עמ'1979אברהם אבן־שושן, המילון החדש, הוצאת קרית־ספר, ירושלים,  
63 

 .ז(י/ כ ) :ויקרא 
64 

(، اَظز: انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف، 12/  65صفز انلأٌٍٍ )

 .162، ص6552نثُاٌ،  –دار انكراب انشزٌف، تٍزٔخ 
65 

אחמד ג'אסם מוחמד, תופעת הדומשמעות הסמנטית בשפה העברית, חיבור של תואר שני בשפה 

 .39, עמ'2014הפקולטה של השפות, העברית, האוניברסיטה של בגדאד, 
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 اسباب نشوء الأضداد:
  مكن ؤلخ ص أهم يلأةر   يوؤل أر  إور ؤ طين ظ هنة يوؤع ر بمن م هممن من م  هل يو لما هفةن م ر نؤلر

لغا يلأثن يور وغم مم  ف لن  طةملا من طة ئم يوؤهطع ال ي وف ظ طيلأة وم م طيوذ  ين وظ هنة يوؤع ر ال يو
طةش ؤهطع يةؤ م ون  عمن ريئنة يوؤ بمنم طين يور حثمن يومحرثمن رنةطي اكنة يوؤع ر علر يهن  ظ هنة ر و ا 

 ر(66)ؤلمطفطرة ؤةؤح  يوطنطف عهره م اطنفطي علر رنيةؤن  ططع طي وهةأؤن  يةر ر ام أهمن  ين
 
 عموـ الدلالة: - ٔ

نر مهةأ يوؤع ر من ر وا يولفظا ال أحم طع ن  علر م هر ع م  ةؤن  ا ك يوعرين اؤحلح يولفظا و م 
ا ومؤؤرش يورنم  . (67)مهنم م طنر  ةنطي يور ض عن ذو  يوم هر يوف مش ا ظن أن  يو لما من نبمم يوؤع ر

ط   يو  ما ؤهةفم مش كم ؤغممن ال ر  ؤن  هحط يوؤخح ص لأوف ظ يولغا مفر عرريا من ي وف ظ ذطي  يومرو
ر ؤف ه أ  مروطل  حؤمم يومروطل يو  مم طنر ؤ طن يومروط   يوؤل ؤؤة   إومن  يولفظا يوطيحرة امن  ةلذ من 

يوذ   ةمن ال يولغا يو بنيام  (خَرَجَ  "יָצָא)" علر ةبمم يومث لم يوف م .(68)يوؤر من رحم  ؤحم يور يوؤع ر
خرجَ, برزَ, طمعَ, صدرَ, حصلَ, نجَـ مف, نتجَ عف, انبثق عف, ذىبَ, راحَ, ): كم ع مم إور يوم  هل ينؤ ارة

طغمنه  من  خرجوا مف مصر( "ממצרים יצאו, "خرجَ مف البيت "הבית מן יצא)" مث ا  م(69)غادرَ, بارحَ(
 השמש) أط (الشمسأشرقت  זרחה השמש): ؤ هل – خرجتِ الشمسُ  "יצא השמש": بمهم , يلأمثلا
 (خرجتِ النجوـ הכוכבים יצאו): طكذو . (بزغت الشمس הופיעה השמש) או (ارتفعت الشمس עלתה

 (70).(بدأتْ بالظيور في السماء בשמים נראים התחילו)= 
 اختلبؼ الصيغ والعوارض التصريفية: - ٕ

 ن  ن ال ح غا حنا ا طيحرة نر مهةأ يوؤع ر من يخؤ ف ر ض يو طينض يوؤحنيف ام يذ نر ؤؤف  كلمؤ ن ؤؤّ
. علر ةبمم يومث لم يوحفا (71)ا أؤل من ذو  يوؤر س ال م هر يوح غا مؤر  إور عره  من ر   يوؤع ر

                                                            
66

، ٔانضايزائً، إتزاٍْى، انرطٕر انهغٕي انرارٌخً، 616-102آل ٌاصٍٍ، يظذر صاتق، صمحمد حضٍٍ   

 .152-12، ص1121، دار الاَذنش، تٍزٔخ، 6ط
67

 .15، ص1122، دار انُٓضح انعزتٍح، تٍزٔخ، 1رتحً كًال، انرضاد فً ضٕء انهغاخ انضايٍح، ط  
68

 .652، ص1126، يكرثح دار انعزٔتح، انكٌٕد، 1ار عًز، عهى انذلانح، طأحًذ يخر  
69 

 .642, עמ'1985ערבי לשפה העברית בת־זמננו, ירושלים,  –דוד שגיב, מילון עברי  
70 

 .   93, עמ'1974שאול ברקלי, דקדוק עברי מודרג, דרגה א, הוצאת ראובן מס, ירושלים,  
71

 .16انضايٍح، يظذر صاتق، ص ، انرضاد فً ضٕء انهغاخكًال رتحً  
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م ن هش( (מְרֺצֶה) طهط  פֺעַלم انل من يوه ح ا يوحنا ا علر يوطزن (72)ال يولغا يو بنيام طيوؤل ؤ هلر )نيضغ
مبهل ولمفنطلم أ  إور يةم مف طلم طو ن من ه ح ا يوم هر ا ن أحر يلأطزين يوؤل ؤةؤخرم ولإة نة إور يو

 ر ض م  هل هذه يو لما ؤرل علر يومبهل ولم لطمم إ  إور يةم ا عم.  
 
 الدوافع النفسية والاجتماعية وأثرىا في نشوء الأضداد: - ٖ

حطنة ع ما هطع من ن م  ؤهةأ يلأعرير من يهؤّ ل يولفع من م ه ه ي حلل إور م هر يخن مف ز م ا وعر ا ر
أهطيع يو  نا بمن يلأة  ذ طيوم  هلم طهل ال يوم  هل أنطى مهن  ال غمنه م يذ ؤ طن ال يوذهن من أنن  

ريعل إور ؤحطن عرهم طأطعح رومم علر هذه يو  ن  م ام  أن منر إور يوذهن م هر من يوم  هل أةنع يوؤ
م طهذي ي من (73)يوفكنة م   كطن ال يلأوطينم يذ  ةؤحعن يوةطير ال يوذهن وطن يوب  ض طيو كس ر و كس

مؤحم رطب  ا يوهفس يورةنيا بم ؤ  ر أن ؤ طن غنيزة من غنيئزه  يوفطنيا مؤم هذي يوؤحطن ال أعم نن  رحطنة 
. طمن أمثلا هذه يورطياش يوهفة ا (74)ؤظنن هؤ ئفك ال ك مك رةكم عفط  طؤلّ ئل إنير ا ال أ ثن يلأح  ن ا

طي فؤم ع ا )يوؤة ؤم( ا ذي أنير يّهة ن أن   ب ن عن م هر ةلذ ؤة ذم عن ذكن يو لما يوخ حا رك طان  مهن  
ذ  ةؤ من كلم   طمن أ ثن يوم  هل يوحةها يوؤل ملفأ إومن  يّهة ن هل م  هل يوؤف ؤلم ا هرئ إور غمنه .

يوؤف ؤل من أفم أن مؤخلص من يوم هر يوةلذم طوذو م ا ن يو لم   يوؤل ؤؤه طل يومط م يومنض أط يو  نثا 
ح ن  من يلأعرير رةب  ممم يومؤ لم ولؤف ؤل و ل مؤخلص من هذه يلأمطن طرةب  كنيهمؤك وذكن يو لم   

م يوؤل يعؤ ر يوه س علر يّة نة إومن  علر أهن  "وغا طهه  ؤفرن يّة نة إور يو لم   أط يو ر ني  (75)يلأحل ا.
يوؤ بط أط وغا يو مة س"م طذو  من خ ل يوخة ا من يومة س ركنيما يوفنر أط يوةخنيا مهكم اهةمن بنمزيا 
إور عم  م  مطفطر ال يوفنرم أط ي زرنيذ من يوفنرم طذو  عن طني  يةؤخريم يوحفا أط يو ه ا يومع رة أط 

 סַגִי"ر ر نة ) ("עיוור"دالأعمىد ال يولغا يو بنيا  ة ن إور ):  م  ولمّحطرم ا لر ةبمم يومث ليوم   ةا ؤم
ط ر ا من يةؤخريم كلما  ;أ  ر وحفا يومع رة أط يوم   ةا ون دكثير النورد(  "אור רַב": طيوؤل ؤ هل, "נְהוֹר

 (76).م طغمنه دحكيٌـ عظيـد( طؤ هل "גָדול חָכָם"(  ّ ل رةخنيا أهك )دغبيد أو أحمقدطيوؤل ؤ هل  "טִפֵשׁ")
 
 

                                                            
72 

 800 דוד שגיב, שם, עמ'ٌُظز:  
73

 .113، ص1126، يطثعح نجُح انثٍاٌ انعزتً، 6، فً انهٓجاخ انعزتٍح، طأٍَش إتزاٍْى  
74

 .133محمد حضٍٍ آل ٌاصٍٍ، يظذر صاتق، ص  
75 

  150إتزاٍْى انضايزائً، يظذر صاتق، ص 
76 

     149שאול ברקלי, שם, דרגה ג, עמ' 
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 التطورات أو التأثيرات الصوتية: - ٗ
نر   ؤن  يوحنطف يلأحل ا ولفع م  ر ض ي بريل يط يوحذف يط يوزي رة طاّ ا وّطيهمن يوؤططن يوحطؤلم ا غرط 

حر هه  ولؤع ر . ط مكن يوّطلم إن يوّ(77)هذي يولفع مؤحريا مش وفع يخن ري ا علر م هر مع ر ولفع يلأطل
يوه فم عن أحر يو طيمم يوة ئ ا يوؤل أة ن إومن  أطوم نم طيوؤل ؤؤر  إور يومةؤن  يولفظلم طهذي يو  مم هط 

ؤح  ؤأثمن يوؤغمني  يوحطؤ ا ي عؤ  ر ام أ  أن كلمؤمن أط أ ثنم ك هؤ  ال يوم عل يوؤططن يوحطؤل ول لم  . 
ا لر ةبمم يومث لم يو لما  .(78)يولفعم طال يو ؤ را أ ع ا. حطنؤمن مخؤلفمنم طو هنم  ح نؤ  مؤط رّؤمن ال

ال يولغا يو بنيام حم  ه حع أن ون  ال يوم فم حطنؤمن مؤط رّؤمن وفظ ا طكؤ را طأن ر وا يوحطنة  "חֶסֶד"
 يلأطور مؤع رة مش ر وا يوحطنة يوث ه ا ونذه يو لمام ك نؤلر 

 عمم م نطفم فمممم إحة نم بنم إه  م( طؤ هلر )ا( חִסְדָא: من يننيم ا) "חֶסֶד" -1
  (79)طؤ هل )ع نم طحما ع نم نفس( "חֶסֶד" -0

يوؤل رو  ال يلأحمم علر  "חֶסֶד"ططاّ  وم  ف ذ ال يوم فم يو بن م ال هذه يوح لم  مكن يوّطلم إن يو لما 
يومع ر  م  مبرطم علر م هر )يوفعم طيّحة ن(م نر غم ن  ر وؤن  إور )ع ن طنفس(م أ  إور يوم هر

 من يوفذن, "חִסְדָא"ولم هر يلأة ةلم ط  زى يوةب  ال هذي يوؤغممنم علر م  مبرطم إور ؤأثمن يو لما يننيم ا 
طال هذه يوح لم رحع يوم هر يوفرمر يوم هر يلأة ةلم طذو  رةب  (. ع نم نفس)طيوؤل ؤ هل  م'(ד'ס'ח)

 ."חִסְדָא" ا يننيم اطيو لم" חֶסֶד"يوؤة رك يوحطؤل يوذ  بمن يو لما يو بنيا 
 
 ثرىا في نشوء الأضداد:أالمجاز أو الصور البلبغية و  - ٘

.   ر يومف ز أحر يهم (82)يومف ز هط م  يةؤ مم ا م  وم  كن مطعطع  وك... كلفظا يلأةر ولنفم يوةف ع
غمن نلملا من . طهه   ط ئفا (81)ية وم  يوؤططن يور ول طهط من يهم يوةبم يوؤل مؤم بن  يهؤّ ل مف ل يور وا

يلأعرير هةأ  رةب  يومف زم أ  ين يحر يوم هممن حّ ّل طي خن مف ز م ذو  ين ي هؤّ ل من يوحّ ّا يور 
يومف ز عن طني  يةؤ م ل أوف ظ مةؤ  نة من م  همن  ي طور يور م  ن فرمرة ؤراش يو ك ح ف   كثمنة ال 

                                                            
77

 .10، انرضاد فً ضٕء انهغاخ انضايٍح، يظذر صاتق، صكًال تحًر  
78

 Stephen, Ullmann., Semantics: An Introduction to the Science of Meaning, 

Oxford: Basil Blackwell, 1962.  p.176 
79 

 .804, 803אברהם אבן־שושן, שם, עמ' 
80

لاغح، يُشٕراخ يكرثح انُٓضح، )تذٌٔ ذارٌخ(، ، الاٌضاح فً عهٕو انثانقزًٌُٔ محمد تٍ عثذ انزحًٍ  

 .121ص
81

 .155، ص6516، دار انًذٌُح انفاضهح، 6حاكى يانك انزٌادي، انرزادف فً انهغح، ط  
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. حؤر يذي ة ع (80)أ  رياش مؤ مر أط غمن مؤ مر هفس يومؤ لم نر  كطن مهن  يوح  ذ أط يوخفم أط يوخطف أط
يط   يولفظا مف زيا علر م هر طكثن يةؤ م ون  ا ك ؤّؤن  ةمئ ا اةمئ ا يور ين ؤ طن حّ ّا يور وا وذو  
يوم هر طؤ طن ر ر ذو  يزيذ وفظا ؤؤحنف يهحنيامن حّ ّممنم ا ذي ك ن يوم ه  ن مؤع رمن أط م   ةرك 

ال يولغا يو بنيا طيوؤل ؤ هل " מָזוֹר" . علر ةبمم يومث لم كلما(83)ظا من يلأعريريومؤع رمن عر  هذه يولف
طو ن عن طني  ي ةؤ  نة أحرح  ؤةمن إور يوم هر يومع ر . (84)(منضم إح رام أوم) :ال يلأحم

 . (85)طيوم   س طهطر )رطيذ أط ع ج(
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                            
82

 .62، ص1131، ذحقٍق: انذكرٕر ريضاٌ عثذ انرٕاب، يطثعح عٍٍ شًش، 1اتٍ انضكٍد، انحزٔف، ط  
83

 .652محمد حضٍٍ آل ٌاصٍٍ، يظذر صاتق، ص  
84 

    1276רהם אבן־שושן, שם, עמ'אב 
85 

   1277שם, עמ' 
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 ( المبحث الثاني) 
 د القديـالأضداد بيف هيات الإنجيل والعي

 )دراسة مقارنة(
 التضاد بيف كممتي )النور( و)الظممة( – ٔ

 ال يّهفمم ؤنر ين ا ينؤ ار
 ܕܦܜ ܦܘܗܪܐ ܕܣܘܬܐ ܝܡܠܐ̈ܘܒ ܒܐܬܪܐ ܕܝܰܒܝܨ ܘܐܝܡܝܨ ܚܙܐ ܪܒܐ ܦܘܗܪܐ ܒܛܮܘܟܐ ܕܝܰܒ ܥܤܐ)

)الامة الجالسة في الظممة رأت ضياءا عظيماً, والجالسيف في الارض وظلبؿ الموت اشرؽ  (86)(ܠܗܘܢ
 .(87)مييـ نور(ع
( رم هر ܦܗܪ( ال يولغا يوةني ه ا رم هر )يوهطنم يوع  ذ(م طهل من يوف م )ܦܘܗܪܐر طنر  كلما )"النور"

 . (88)( رم هر )بزغ  يوةمس( أ  عطذ يوةمس عهر ةنطنن ܭܤܮܐ ܦܗܪ)أه نم أع ذ( ط ةّ لر )
أةطر(م من يوف م  ؤممم  ( ال يولغا يوةني ه ا رم هر )ظ مم ظلمامܚܮܘܟܐر طنر  كلما )دالظممةد

 .(89)(ܚܮܟ)
 ال يو نر يوّر م ؤنر ين ا ينؤ ار

  (92)(הַחֹשֶׁךְ ובֵין הָאוֹר בֵין אֱלֹהִים וַיַבְדֵל כִי־טוֹב אֶת־הָאוֹר אֱלֹהִים וַיַרְא)
 (91))ورأه س أف النور حسف. وفصل س بيف النور والظلبـ(

عطذم ع  ذم هطن(. طهل كلما مذكنة طؤفمش علر رم هرر ) (ראוֹ)ر ال يولغا يو بنيا طنر  كلما "النور"
 .(90)أعطيذ طع  ذم أهطين (אוֹרוֹתط)( אוֹרִים)

فْ ا(م طهل كلما ( חֹשֶךְ)طنر  كلما  بنياال يولغا يو  ردالظممةد رم هرر )ظ مم عةؤمام ظلم ذم ظةلمام رة
 .(93)مذكنة   فمش ون 

                                                            
86

 ܭܧܰ؛ ܐܣܝܬܝܟܐ؛ ܦܝܘܝܘܪܟ ܒܤܕܝܰܐ ܐܬܚܰܡ؛ ܚܕܬܐ ܩܐ̈ܕܕܝܰܝ ܟܰܒܐ؛ܣܮܝܛܐ ܝܮܘܥ ܣܬܢ  

 .ܝܐ ܦ؛ ܝܘ ܩ؛ ܬܬܩܦܒ̄ܐ
87

 .13، اٌَح 1، الإطحاح 1110، جًعٍح انكراب انًقذس، نثُاٌ، 1110، 0إَجٍم يرى، انكراب انًقذس، ط  
88

، 102، ص1122عزتً، يُشٕراخ يزكز تاتم، تٍزٔخ،  -يٕس أجٍٍ يُا كهذاًَ ٌعقٕب أجٍٍ يُا، قا  

 .151، ص6، ج1211، انًطثعح انكاثٕنٍكٍح نلاتاء انٍضٕعٍٍٍ، تٍزٔخ، 6ٌُٔظز: جثزائٍم انقزداحً، انثاب 
89

 .626ٌعقٕب أجٍٍ يُا، انًظذر َفضّ، ص  
90

 בראשית )א / ד(.  
91

انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف، دار  : انكراب(، اَظز1/  1صفز انركٌٍٕ )  

 .1، ص6552نثُاٌ،  –انكراب انشزٌف، تٍزٔخ 
92

 .407דוד שגיב, שם, עמ'  
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( ال يولغا يو بنيام هفر ين هه   אוֹרيولغا يوةني ه ام طكلما )( ال ܦܘܗܪܐمن خ ل يومّ نها بمن كلما )
ؤط ب  ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤةمنين إور م هر )يوهطن طيوع  ذ طيوعطذ(م أم  من حم  يولفع اه حع 
طفطر ر ض يوفطين  بمن حنطف يو لمؤمنم إ  أهك مطفر ال يولغا يو بنيا كلما أخنى منيراا ال يوم هر و لما 

ذي م  (94)طيوؤل ؤ هلر )عطذم هطنم ةه ذ( طمن م  همن  أ ع ار )هةنَمنم فَرْطَل( (נְהָרָה)طهل كلما ( אוֹר) . طيل
ابذو   حرح يوؤط ب  يوحطؤل أطيولفظل بمهن  ط من  (נְהָרָה)أخذه  بهظن ي عؤر ن يو لما يومنيراا ال يو بنيا 

 وحنك   اّط.( يوةني ه ا ةرك ؤ م ط كطن ي خؤ ف ال يܦܘܗܪܐ)كلما 
ال يولغا يو بنيام هفر أن هه   ( חֹשֶךְ)( ال يولغا يوةني ه ام طكلما ܚܮܘܟܐطمن خ ل يومّ نها بمن كلما )

ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤةمنين إور م هر )يوظ مم يوظلمام يو ؤمام يوةطير(م أم  من حم  يولفع  ؤط ب 
 ي ه ا طيو بنيا مش طفطر يخؤ ف ال يوحنك   اّط.اه حع طفطر ؤط ب  ةرك ؤ م بمن يومفنرؤمن يوةن 

 
 التضاد بيف كممتي )النيار( و)الميل( – ٕ

 ال يّهفمم ؤنر ين ا ينؤ ار
  (95)(ܠ̈ܐܠܝ ܐܪܒܦܝܨ ܣܤܐ̈ܐܝ ܐܪܒܦܝܨ ܘܨܐܡ)
 .(96)صاـ أربعيف نياراً وأربعيف ليمة(و )

م أط مطمم طهط مرل علر يوطن  (97)يوهن ن) :( ال يولغا يوةني ه ا رم هرܝܘܣܐمܝܘܡر طنر  كلما )دالنيارد
( طعلر ح غا فمش ܐ̈ܝܘܡم طيفمش علر ح غا فمش يومذكن )(يوممؤر بمن ةنط  يوةمس يور غنط ن 

 .(98)( رم هر أ  مܬܐ̈ܝܘܡيومؤه  )
م طنر طنر  يو لما بث   ح غ طهلر (99)( ال يولغا يوةني ه ا رم هرر )وممم وملا(ܠܡܝܐر طنر  كلما )دالميلد

ܝܠܐم ܐܠܹܡܝم ܠܝܼܡܝܐ)
ܲ
 .(122)(ܠܼ

 ال يو نر يوّر م ؤنر ين ا ينؤ ار
                                                                                                                                                                      

93
 .610שם, עמ'  

94
 .824שם, עמ'  

95
 .ܝ ܦ، ܒ ܩ ؛ܒܐܟܬ ܦܒܗܐ؛ ܚܕܬܐ ܩܐ̈ܕܕܝܰܝ ܟܰܒܐ؛ ܣܮܝܛܐ ܝܮܘܥ ܣܬܢ  

96
 .661ٌح ، ا1َالاطحاح يظذر صاتق، إَجٍم يرى،   

97
 .052ٌعقٕب أجٍٍ يُا، يظذر صاتق، ص  

98
  Costaz, L., Dictonnaire Syriaque – Francais, Syriac – English, Byrouth, 2002, 

p139. 
99

 .022يُا، يظذر صاتق، ص ٌعقٕب أجٍٍ  
100

 .66، ص6جثزائٍم انقزداحً، يظذر صاتق، ج  
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  (121)(לָיְלָה קָרָא וְלַחֹשֶׁךְ יוֹם לָאוֹר אֱלֹהִים וַיִקְרָא)
 (120))وسمّى سُ النورَ نياراً, وسمّى الظلبَـ ليلًب(

ملا طيحرة ( رم هرر )هن ن طهط خ ف يولممم مطمم هن ن طيحر مش وיוֹםال يولغا يو بنيا طنر  كلما ) دالنيارد:
( ؤةؤخرم ال يولغا יוֹם. طه حع هه  أن كلما )(123)(יָמִיםة عا(م طهل كلما مذكنة طؤفمش علر ) 04أ  

 ة عا. 04يو بنيا ولر وا علر طن  يوهن نم طكذو  ولر وا علر ططيل يومطم يومةؤمن ومرة 
ما مذكنة ةذطذيم طؤفمش علر رم هر )وممم وملا( طهل كل( לַיְלָה) اال يولغا يو بنيا طنر  كلم دالميلد:

 (124)و  ول. (לֵילוֹת)
( ال يولغا يو بنيام هفر ين יוֹם( ال يولغا يوةني ه ام طكلما )ܝܘܣܐأط  ܝܘܡمن خ ل يومّ نها بمن كلما )

يوطن  يوممؤر ط ّحر رك هه   ؤط ب  ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤةمنين إور م هر )هن ن طهط خ ف يولمم 
ة عا(م أم  من حم   04ور غنط ن م أط مطم ك ممم أ  هن ن طيحر مش وملا طيحرة أ  بمن ةنط  يوةمس ي
 ؤ م ال يوحنطف طيوحنك   بمن يومفنرؤمن يوةني ه ا طيو بنيا.ؤط ب  حطؤل أطوفظل يولفع اه حع طفطر 

ܝܠܐ مܠܹܡܝܐ مܠܝܼܡܝܐطمن خ ل يومّ نها بمن يو لم   )
ܲ
 ال يولغا يو بنيام  (לַיְלָה)( ال يولغا يوةني ه ام طكلما ܠܼ

ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤةمنين إور م هر )وممم وملا(م أم  من حم  يولفع اه حع  هفر أن هه   ؤط ب 
طفطر ؤط ب  ؤ م ال يوحنطف طيوحنك   بمن يومفنرة يو بنيا ط من يوح غا يوث وثا من يو لما يوةني ه ا طهل 

ܝܠܐ)
ܲ
( طيو لما ܠܹܡܝܐ مܠܝܼܡܝܐما يوةني ه ا رح غؤمن  يلأطور طيوث ه ا )(م مش طفطر ؤة رك وفظل هةبل بمن يو لܠܼ

(م حم  ه حع طفطر حنف ) ( ال هن  ا يو لما يوةني ه ا طعرم طفطره ال هن  ا يو لما לַיְלָהيو بنيا )
   .يو بنيا

 
 
 
 
 
 

                                                            
101

 בראשית )א / ה(  
102

: انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف(، (، اَظز2/  1صفز انركٌٍٕ )  

 .1يظذر صاتق، ص
103

 .633דוד שגיב, שם, עמ'  
104

 .686 שם, עמ'  
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 التضاد بيف كممتي )كثير( و)قميل( – ٖ
 ال يّهفمم ؤنر ين ا ينؤ ار

  (125)(ܓܒܝܐ ܝܼܨ̈ܘܙܥܘܪ ܩܬܝܐ ܬܓܹܝ ܐܦܘܢ ܐܝܨ̈ܩܔܝ)
 .(126))لأف المدعويِف كثير والمنتخبيف قميل(

 .(127)(ܩܔܼܝܼ ( ال يولغا يوةني ه ا رم هرر )كثمنم طامن( من يحم يوفذن )ܩܔܝܼܐܐر طنر  كلما )دكثيرد
 .(128)(ܙܥܬ( ال يولغا يوةني ه ا رم هرر )حغمنم نلمم( من يحم يوفذن )ܙܥܘܪܐر طنر  كلما )دقميلد

 يوّر م ؤنر ين ا ينؤ ارال يو نر 
  (129)(לִישׁוֹן לוֹ מַמִיחְַ אֵינֶמו לֶעָשִׁיר וְהַשָבָע יאֹכֵל הַרְבֵה וְאִם מְעַט אִם הָעֹבֵד שְׁנַת מְתוקָה)

)نوُـ العاملِ يَحمو, سَواءٌ أكلَ قميلًب أو كثيراً, وثروةُ الغنيّ تجعموُ لا يَناـ(
(112) 

( كظنف كم ا أط مّ  س رم هرر )كثمنيام فريام فَم  ( طكذو  ؤأؤل הַרְבֵהكلما )ال يولغا يو بنيا ؤأؤل  دكثيرد:
 .(111)كحفا رم هرر )كثمنطن(

( رم هرر )نلممم  ةمنم عئممم ر ض من ةلذ من( كظنف كم ا מְעַטيا طنر  كلما )ن ر ال يولغا يو بدقميلد
 .(110)أط مّ  س أط أح  ه ا كحفا

( ال يولغا يو بنيام هفر أن هه   הַרְבֵה( ال يولغا يوةني ه ام طكلما )ܩܔܝܼܐܐمن خ ل يومّ نها بمن كلما )
ؤط ب  ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤةمنين إور م هر )كثمنم طيان(م أم  من حم  يولفع اه حع عرم طفطر 

 ؤط ب  أط ؤة رك بمن حنطف يو لمؤمن.
ال يولغا يو بنيام هفر أن هه   ( מְעַט)ما ( ال يولغا يوةني ه ام طكلܙܥܘܪܐطمن خ ل يومّ نها بمن كلما )

ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤةمنين إور م هر )نلممم  ةمنم عئمم(م أم  من حم  يولفع اه حع عرم  ؤط ب 
طفطر ؤط ب  أط ؤة رك بمن يومفنرؤمن يوةني ه ا طيو بنيا. إ  أهك مطفر ال يولغا يو بنيا كلما أخنى منيراا ال 

                                                            
105

 .ܣ ܦ ، ܝܕ ܦ ،ܒܐܟܬ ܦܒܗܐ؛ ܚܕܬܐ ܩܐ̈ܕܕܝܰܝ ܟܰܒܐ؛ ܣܮܝܛܐ ܝܮܘܥ ܣܬܢ  
106

 (.11، اٌَح )21الاطحاح يظذر صاتق، إَجٍم يرى،   
107

 .123ر صاتق، صٌعقٕب أجٍٍ يُا، يظذ  
108

 .652انًظذر َفضّ، ص  
109

 קהלת )ה / יא(  
110

: انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف(، اَظز ،(11/ 2) انجايعحصفز   

 .336يظذر صاتق، ص
111

 .548דוד שגיב, שם, עמ'  
112

 .771שם, עמ'  
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ذي م  أخذه  بهظن (113)حغمنم طفم()طيوؤل ؤ هلر  (זָעִיר)طهل كلما ( מְעַטل و لما )يوم هر رةكم هةب . طيل
ابذو   حرح يوؤط ب  يوحطؤل أطيولفظل بمهن  ط من كلما  (זָעִיר)ي عؤر ن يو لما يومنيراا ال يو بنيا 

و لما يوةني ه ا م حم  ه حع أن )ع( ال ي( يوةني ه ا ةرك ؤ م ط كطن ي خؤ ف ال يوحنك   اّطܙܥܘܲܪܐ)
 .ؤّ بلن  حنكا )يوحمني  ك رطل( ال يو لما يو بنيا

 
 التضاد بيف كممتي )يميف( و)يسار( – ٗ

 ال يّهفمم ؤنر ين ا ينؤ ار
 . (114)(ܩܤܡܗ ܣܨ ܐ̈ܘܓܒܝ ܝܤܝܧܗي ܣܨ ܒܐ̈ܥܬ ܘܝܪܝܥ)

 .(115))ويقيـ الخراؼ عف يمينو, والجداء عف يساره(
 . (116)وةني ه ا رم هرر ) ممنم يومر يو مهرم يوّةمم عنرم طعش يومر(( ال يولغا يܝܤܝܧܐر طنر  كلما )ديميفد
 . (117)( ال يولغا يوةني ه ا رم هر )ةم لم  ة نم ةنم ةطذ(ܩܤܠܐر طنر  كلما )ديسارد

 ال يو نر يوّر م ؤنر ين ا ينؤ ار
 יָמִין נִטֶה לאֹ נֵלֵךְ הַםֶלֶךְ דֶרֶךְ אֵרבְְ מֵי נִשְׁתֶה וְלאֹ ובְכֶרֶם בְשָדֶה נַעֲבֹר לאֹ בְאַרְצֶךָ מָא נַעְבְרָה)

  (118)(גְבולֶךָ נַעֲבֹר אֲשֶׁר עַד ושְמאֹל
, ولا نشرب ماء بئر. إنما نمشي في  )اسم  لنا أف نمر في بلبدؾ. ونعدؾ بأف لا نمر في حقل ولا في كرـ

 (119)الطريق العاـ, لا ننحرؼ يمينا ولا شمالا إلى أف نترؾ أرضؾ.(
( رم هرر ) ممنم يوفنا يو مهرم م مهام يومر يو مهرم كه  ا عن أحزي  יָמִיןل يولغا يو بنيا ؤنر كلما )ر اديميفد

 .(102)طهل كلما مذكنة   فمش ون  يو ممن )خ ف أحزي  يو ة ن(
)ةِم لم  ة نم يوفنا يو ةنىم يومر يو ةنىم يو ة ن ال  ر( رم هرשְמאֹלنيا ؤنر كلما )بر ال يولغا يو ديسارد

 .(101)يوح  ة يوحز  ام يوفنا يوةم و ا( طهل كلما مذكنة   فمش ون 
                                                            

113
 .574שם, עמ'  

114
 . ܥܟ ܦ ،ܠܕ ܩ ؛ܒܐܟܬ ܦܒܗܐ؛ ܐܚܕܬ ܩܐ̈ܕܕܝܰܝ ܟܰܒܐ؛ ܣܮܝܛܐ ܝܮܘܥ ܣܬܢ  

115
 (.00، اٌَح )62الاطحاح يظذر صاتق، إَجٍم يرى،   

116
 .016ٌعقٕب أجٍٍ يُا، يظذر صاتق، ص  

117
 .111انًظذر َفضّ، ص  

118
 במדבר )כ / יז(  

119
: انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف، اَظز، (12/  65) انعذدصفز   

 .132، صيظذر صاتق
120

 .639 דוד שגיב, שם, עמ'  
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( ال يولغا يو بنيام هفر ين هه   יָמִין( ال يولغا يوةني ه ام طكلما )ܝܤܝܧܐمن خ ل يومّ نها بمن كلما )
ن ؤط ب  ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤةمنين إور م هر ) ممنم يوفنا يو مهرم م مهام يومر يو مهر(م إ  أ

يو لما يو بنيا نر ي ؤةب  م هر آخن مف ز  عن طني  ي ةؤ  نة م هر يحط حل ة  ةل طهط )أحزي  
يو ممن خ ف أحزي  يو ة ن(. بمهم  يحؤفظ  يو لما يوةني ه ا رم  همن  يلأحل ا طوم ؤةنر ؤططنيا ر و   

ه ا يو نيّا من إهم ل و حطن يحط ح   ال مف ل يوة  ةا أط غمنه  طذو  هظنيا وم  من   رك يولغا يوةني 
ططيلام طيهحة نه  ال ي ةؤخريم   يوطّة ا طيورمه ام يلأمن يوذ  أرى إور عرم ؤمكهن  من مطي را فم ش م  
طنأ علر رّ ا يولغ   من يوؤططن طيوهمط يولغط  يو زممن وف لن  ن رنة علر يوؤطيحم مش فم ش مف حم يوح  ة 

يلأر  طيوح  ة ي فؤم ع ا طيوة  ة ا يو  مام و طهن    ؤمثم وغا نةم ا ورطوا يولغط ا ال يو لطم طيوؤ هطوطف   ط 
هم  ينؤحن يةؤ م ون  ولحرم  بمن أطة ط يوططيئ  يومة ح ا ال يو ني  طر ر يوة م مث م طعلر  م مهام طيل

فطر ؤط ب  يو كس من ةّ ّؤمن  ال ع ئلا يولغ   يوة م ار يو ن  ا طيو بنيا. أم  من حم  يولفع اه حع ط 
حطؤل أطوفظل ؤ م ال يوحنطف طةرك ؤ م ال يوحنك   بمن يومفنرؤمن يوةني ه ا طيو بنيا هظنيا  حؤطيذ يو لما 

 يوةني ه ا علر يوةرة اط  يوحنف يوث هل مهن  طعرم طفطره  ال يو لما يو بنيا.
يولغا يو بنيام هفر أن هه   ال ( שְמאֹל)( ال يولغا يوةني ه ام طكلما ܩܤܠܐطمن خ ل يومّ نها بمن كلما )

ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤةمنين إور م هر )ةِم لم  ة نم يوفنا يو ةنى(م إ  أن يو لما يوةني ه ا  ؤط ب 
نر ي ؤةب  م هر آخن مف ز  عن طني  يو ه  ا طهط م هر )يوةطذ أط يوةن(. أم  من حم  يولفع اه حع 

 ي ه ا طيو بنيا مش طفطر يخؤ ف ال يوحنك   اّط.طفطر ؤط ب  ةرك ؤ م بمن يومفنرؤمن يوةن 
 
 التضاد بيف كممتي )السماء( و)الأرض( – ٘

 ال يّهفمم ؤنر ين ا ينؤ ار
 ̈ ܘܣܡܝ, ܦܦܡܬܘܢܼف ܘܐܪܥܐ ܭܤܝܐ)

ܵ
  (100)(ܦܦܒܬܐܢ ܠܐ

 .(103))السماءُ والأرضُ تزولاف, وكلبمي لا يزوؿ(
)ةم ذم ةّ  يوبم  خ حام أعلر كم ةلذ ( ال يولغا يوةني ه ا رم هرر ܭܤܝܐر طنر  كلما )دالسماءد

( ؤذكن طؤؤه م اع ا عن أن يور ض  كؤبن  رح غا يومفنر ܭܤܝܐم اكلما )(104)مفنريا طفم  ا مذكنيا طمؤهث ا 

                                                                                                                                                                      
121

 .1512שם, עמ'  
122

  .ܩܙ ܦ ،ܠܗ ܩ، ܒܐܟܬ ܦܒܗܐ؛ ܚܕܬܐ ܩܐ̈ܕܕܝܰܝ ܟܰܒܐ؛ ܣܮܝܛܐ ܝܮܘܥ ܣܬܢ  
123

 (.02، اٌَح )61إَجٍم يرى، يظذر صاتق، الاطحاح   
124

 .212ٌعقٕب أجٍٍ يُا، يظذر صاتق، ص  
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" علر يحغن حنف ( طيور ض ينخن  كؤبن  رح غا يوفمشم أ  بطعش ع ما يوفمش "يوة  ملܭܤܝܐ)
  . (105)(ܐ̈ܭܤܝ)

 . (106)يولغا يوةني ه ا رم هر )أنضم ن ع( ( الܐܪܥܐر طنر  كلما )دالأرضد
 ال يو نر يوّر م ؤنر ين ا ينؤ ار

  (107)(הָאָרֶץ וְאֶת הַשָמַיִם אֶת אֱלֹהִים בָרָא בְרֵאשִׁית)
 (108))في البداية خمق س السماوات والأرض(

ن ذم مل ط  يوةم ذم يوملأ ( رم هرر )ةم ذم عل  ذم يوّرا يوزن שָמַיִםر ال يولغا يو بنيا ؤنر كلما )دالسماءد
 .(132)م طهل كلما مذكنة ؤأؤل رح غا يومثهر علر يونغم من أهن  و ة  مهن (109)يلأعلرم يو ه  ا يّون ام الله(

( رم هرر )يلأنضم يو نة يلأنع ام يورة طام بلرم نطنم رطوا(م אֶרֶץر ال يولغا يو بنيا ؤنر كلما )دالأرضد
 .(131)أنيعلم ر ر أط بلرينم أنط نم رطل( אֲרָצוֹתطهل كلما مطهثا ةم ع  طؤفمش علر )

 ( ال يولغا يو بنيام هفر ين هه  שָמַיִם( ال يولغا يوةني ه ام طكلما )ܭܤܝܐمن خ ل يومّ نها بمن كلما )
ؤط ب  ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤةمنين إور م هر )ةم ذم عل  ذ(م طو ن من خ ل يوهظن إور فم ش 

يومطفطرة أم م كم من يومفنرؤمن يوةني ه ا طيو بنيا ال م  فم يولغؤمنم مؤعح أن يو لما يوم  هل طيور    
يوةني ه ا نر ي ؤةب  ر وا إع ا ا أخنى عن طني  ي ةؤ  نة طهل ر وا )ةّ  يوبم (م طأن يو لما يو بنيا 

ؤ  ور(. أم  من حم   نر ي ؤةب  هل يلأخنى ر وا إع ا ا أخنى عن طني  يو ه ا طهل ر وا )يون  أط الله
ؤ م ال يوحنطف طيوحنك   بمن يومفنرؤمن يوةني ه ا طيو بنيا ؤط ب  حطؤل أطوفظل ةرك يولفع اه حع طفطر 

 .ال هن  ا يو لما يو بنيا( ַיִםطهذي ي خؤ ف رةب  طفطر ع ما يومثهر طهل )
ال يولغا يو بنيام هفر أن هه    (אֶרֶץ)( ال يولغا يوةني ه ام طكلما ܐܪܥܐطمن خ ل يومّ نها بمن كلما )

ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤةمنين إور م هر )يلأنض(م أم  من حم  يولفع اه حع طفطر ؤط ب   ؤط ب 
هةبل ال يوحنطف طيوحنك   بمن يومفنرة يوةني ه ا طيومفنرة يو بنيام ط  طر يوةب  ال هذي ي خؤ ف يوهةبل 

                                                            
125

 .1131، ص6جثزائٍم انقزداحً، يظذر صاتق، ج  
126

 .11يُا، يظذر صاتق، صٌعقٕب أجٍٍ   
127

 בראשית )א / א(  
128

: انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف، اَظز(، 1/  1) انركٌٍٕصفز   

 .1يظذر صاتق، ص
129

 .1099דוד שגיב, שם, עמ'  
130

 .11، ص1130نثُاٌ،  –رتحً كًال، درٔس انهغح انعثزٌح، دار انعهى نهًلاٌٍٍ، تٍزٔخ   
131

 .111דוד שגיב, שם, עמ'  
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حم  ه حع طفطر يبريل حطؤل ّبريل يوحطؤل بمن يولغ   يوة م ام بمن حنطف يو لمؤمن إور طفطر ظ هنة ي
 .يومطفطر ال هن  ا يو لما يو بنيا (צبمن حنف )ع( يومطفطر ال هن  ا يو لما يوةني ه ا طحنف )

 الأستنتاجات
 من خ ل رنيةؤه  ومطعطع يلأعرير ال يولغؤمن يوةني ه ا طيو بنيا ؤطحله  يور يلأةؤهؤ ف   ينؤ ار

وؤع ر ظ هنة من يوظطيهن يولغط ا يوة ئ ا ال يولغ   يوة م ام طين ؤف طؤ  يلأوف ظ يومؤع رة ين ي -1
 بمن نلؤن  طكثنؤن  من وغا يور يخنى.

 
ؤطفر ال يولغا ح    نر ؤحؤط  امن  كلما طيحرة علر م هممن مؤ   س طيؤه نض أحرهم  مش ينخنم  -0

 رك ال يوهط  طي خؤ ف ال يوم هرم رحم  ط طل  علر هذه يوظ هنة ؤةم ا "يوؤع ر"م أ  "يوؤة
 ؤةمن كلما طيحرة إور م هممن أط أ ثنم طأح  ها   كطن ونذه يو لما م ه  ن مؤع رين.

 
  ر يومف ز أحر يهم ية وم  يوؤططن يور ول طهط من يهم يوةبم يوؤل مؤم بن  يهؤّ ل مف ل يور وا.  -3

ف زم أ  ين أحر يوم هممن حّ ّل طي خن طهه   ط ئفا غمن نلملا من يلأعرير هةأ  رةب  يوم
مف ز م ذو  ين ي هؤّ ل من يوحّ ّا يور يومف ز عن طني  يةؤ م ل أوف ظ مةؤ  نة من م  همن  
ي طور يور م  ن فرمرة ؤراش يو ك ح ف   كثمنة ال هفس يومؤ لم نر  كطن مهن  يوح  ذ أط يوخفم أط 

 يوخطف أط أ  رياش مؤ مر أط غمن مؤ مر
 

ولغا يو بنيا أ ثن يحؤف ظ ا بؤل  يوظ هنة من يولغا يوةني ه ام حم  طنر امن  يو ثمن من يلأوف ظ ؤ ر ي -4
 يوؤل يهحنا  يور يوم هر طعره.

 
ال يولغا يو بنيام هفر أن ( שְמאֹלمن خ ل يومّ نها بمن كلما )ةم   ( ال يولغا يوةني ه ام طكلما ) -5

منين إور م هر )ةِم لم  ة نم يوفنا يو ةنى(م إ  أن هه   ؤط ب  ال م هر يو لمؤمنم اك هم  ؤة
 يو لما يوةني ه ا نر ي ؤةب  م هر آخن مف ز  عن طني  يو ه  ا طهط م هر )يوةطذ أط يوةن(. 

 
ال يولغا يو بنيام هفر أن ( יָמִיןمن خ ل يومّ نها بمن كلما )َ م مه ( ال يولغا يوةني ه ام طكلما ) -6

 ممنم يوفنا يو مهرم م مهام يومر يو مهر(م إ  أن يو لما يو بنيا نر كلمنم  ؤةمنين إور م هر )
ي ؤةب  م هر آخن مف ز  عن طني  ي ةؤ  نةم م هر يحط حل ة  ةل طهط )أحزي  يو ممن 
خ ف أحزي  يو ة ن(. بمهم  يحؤفظ  يو لما يوةني ه ا رم  همن  يلأحل ا طوم ؤةنر ؤططنيا ر و   
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ةا أط غمنه  طذو  هظنيا وم  من   رك يولغا يوةني ه ا يو نيّا من إهم ل يحط ح   ال مف ل يوة  
 و حطن ططيلام طيهحة نه  ال ي ةؤخريم   يوطّة ا طيورمه ا.

 
ال يولغا يو بنيام هفر ( יוֹםمن خ ل يومّ نها بمن كلما )مَطْم أط مَطْم ( ال يولغا يوةني ه ام طكلما ) -7

. هن ن طهط خ ف يولمم ط ّحر رك يوطن  يوممؤر بمن ةنط  1 ر )ين كلمنم  ؤةمنين إور ر وؤمن طهم
 ة عا(. 04. مطم ك ممم أ  هن ن طيحر مش وملا طيحرة أ  0يوةمس يور غنط ن م 
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 المصادر
 المصادر العربية:

 .يوّنآن يو نيم -1
 .1993م فم  ا يو ؤ   يومّرسم وبه نم 3إهفمم مؤرم يو ؤ   يومّرسم ط -6
طيومزيممن طحح  يلأهب  ذ طيّهفمم يوةني م رين يو ؤ   يوةني م بمنط  يو ؤ   يوةني  )يوؤطنية  -0

 .0227وبه نم  –
 .1981م رين ي هروسم بمنط م 0إبنيه م يوة منيئلم يوؤططن يولغط  يوؤ نيخلم ط -1
 .1950م مطر ا وفها يوب  ن يو ن لم 0إبنيه م أه سم ال يولنف   يو ن  ام ط -2
م ؤحّم ر يوركؤطن نمع ن عبر يوؤطي م مطر ا عمن 1نطفم طيبن يوةكم م   ّط  أبل إةح  م يوح -3

 .1969ةمسم 
 .1996يبن ةمرهةم علل بن إةم عممم يومخحصم رين يو ؤ  يو لم ام بمنط م  -2
بمنط م  –يبن ا نسم أحمرم م فم مّ م س يولغام ؤحّم ر عبر يوة م محمد ه نطنم رين يوفمم  -2

1991. 
 ن م ؤحّم ر عزة حةنم مطبطع   يومفمش يو لملم أبط يوطم  يولغط م يلأعرير ال ك م يو -1

 . 1963رمة م 
 .1980م مكؤرا رين يو نطرام يو طي م 1أحمر مخؤ ن عمنم علم يور وام ط -15
إةم عمم بن حم ر يوفطهن م ؤ ج يولغا طحح ي يو ن  ام مط رش رين يو ؤ   يو ن لم محنم  -11

 .1979بمنط م م رين يو لم ولم ممنم 0يوغفطن عط نم ط ؤّر مر أحمر عبر
 .0م ج1891م يومطر ا يو  ثطو ك ا و ر ذ يو ةطعممنم بمنط م 0فبنيئمم يوّنريحلم يور    -16
 .0210م رين يومرمها يوف علام 0ح  م م و  يوزي ر م يوؤنيرف ال يولغام ط -10
 .1975م رين يوهنعا يو ن  ام بمنط م 1ن حل كم لم يوؤع ر ال عطذ يولغ   يوة م ام ط -11
 .1963وبه نم  –يولغا يو بنيام رين يو لم ولم ممنم بمنط   ن حل كم لم رنطس -12
يونحمن يونمذيهلم يلأوف ظ يو ؤ ب ام ؤحّم ر وط س ؤةمخط يو ةطعلم بمنط م مطر ا ي ر ذ  عبر -13

 .1911يو ةطعممنم 
محمد بن عبر يونحمن يوّزطيهلم ي  ع ي ال علطم يور غام مهةطني  مكؤرا يوهنعام )برطن  -12

 ؤ نيخ(.
 .1974م مكؤرا وة ن يو ن م رغريرم 1ةمن آل   ةمنم يلأعرير ال يولغام طمحمد ح -12
 .1972محمد منؤعر يوز مر م ؤ ج يو نطس من فطيهن يوّ مطسم ؤحّم ر عبر يو زيز مطبنم  -11
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 .1975عن لم مهةطني  منكز ر بمم بمنط م -  ّط  يطفمن مه م ن مطس يطفمن مه  كلريهل -65
 

 المصادر السريانية:
 ؛ܐܣܝܬܝܟܐ ؛ܦܝܘܝܘܪܟ ܒܤܕܝܰܐ ܐܬܚܰܡ ؛ܚܕܬܐ ܩܐ̈ܕܕܝܰܝ ܟܰܒܐ ؛ܐܣܮܝܛ ܝܮܘܥ ܣܬܢ -1

 .ܝܘ ܩ ؛ܬܬܩܦܒ̄ܐ ܭܧܰ
 المصادر العبرية:

 (.כתובים, נביאים, תורה) ך"תנ -1
תל־, יזרעאל ספרים הוצאת, 2 ספר, העברית ההבעה דרכי – וסגנון לשון, בן־אור. א -0

 .7691, אביב
 .7616, םירושלי, קרית־ספר הוצאת, החדש המילון, אבן־שושן אברהם -3
 שני תואר של חיבור, העברית בשפה הסמנטית הדומשמעות תופעת, מוחמד אסם'ג אחמד -4

 .2172, השפות של הפקולטה, בגדאד של האוניברסיטה, העברית בשפה
 .7691, ירושלים, בת־זמננו העברית לשפה ערבי – עברי מילון, שגיב דוד -5
 .7612, ירושלים, מס ראובן הוצאת, א דרגה, מודרג עברי דקדוק, ברקלי שאול -6

 
 المصادر الانكميزية:

1- Costaz, L., Dictonnaire Syriaque – Francais, Syriac – English, Byrouth, 
2002.  

2- Stephen, Ullmann., Semantics: An Introduction to the Science of Meaning, 
Oxford: Basil Blackwell, 1962. 
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 لتأثر والتأثير.الشقيقتاف: العربية والعبرية, ا
 

 .שתיְהאחיות:ְערביתְועברית,ְהשפעהְוהשפעה

 
 
 أسماء عبد الكريـ عبد الرحمفأ. 

 تدريسية في جامعة سامراء/ كمية الاداب/ قسـ المغة العربية في تخصص الادب العبري الحديث
 ٖٖٜٜٕ٘ٗٔٚٚٓرقـ الياتف: 

 asmaa.abedulkareem@gmail.comالبريد الالكتروني: 
 

 פרופיסור: אסמא עבדולכריים עבדולרימאן
 
 פרופיסור ב אוניברסיטת סאמרא/ מחלקת השפה הערבית/ הספרות העברית החדשה 
 

 39959472700מספר טלפון: 

    reem@gmail.comasmaa.abedulkaדואר אלקטרוני:   
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 ممخص البحث
يو ن  وووووا طيو بنيوووووا وغؤووووو ن ةوووووّ ّؤ ن مووووون أم طيحووووورة هووووول مفمطعوووووا يولغووووو   يوةووووو م ام طنووووور هةوووووأؤ  اووووول بمئوووووا    

مؤةووووو بنا مهووووووذ يوّووووورم. وّوووووور كوووووو ن يوؤوووووأثن طيوؤووووووأثمن طيعوووووح  بوووووومن يو ن  ووووووا طيو بنيوووووا ر و لموووووو   طيومحووووووطلح  م 
  ذ يومح طا طأعع ذ يوفةم طر وعم ئن أ ع .ر  ا  ل طمةؤّ ؤن  طكذو  ر  ةم ذر أةم ذ ي ة 

ؤووووأثمن يو ن  ووووا ر و بنيووووا كوووو ن أ بوووون علوووور مةووووؤطى يولغووووا يومحك ووووا طيولغووووا يومكؤطرووووا )يونةووووم ا اوووول يةوووونيئمم    
طغمنهوووو (م و وووون يوؤووووأثمن يلأبوووونز هووووط ين يولغووووا يو بنيووووا نوووور أةووووؤّ  يو ثموووون موووون يو ن  ووووا اوووول مفوووو ل يوهؤ فوووو   

ؤووووأثن طيوؤووووأثمن يلأبوووونز اوووول هووووذي يومفوووو ل هووووط اوووول اؤوووونة يو حووووطن يوطةووووطر ي رب ووووا علوووور موووون يو حووووطنم و وووون يو
اوووووول ي هووووووروسم عهوووووورم  كؤوووووو  ي رروووووو ذ يومنووووووطر )ةوووووو نيئنم ؤحرمووووووري( هؤ فوووووو ؤنم ي رب ووووووا ر وووووور ين ؤووووووذطنطي يوةوووووو ن 
يو ن وووول. وووووذو  هفوووور ين يوةوووو نيذ يومنووووطر نوووور هظمووووطي نحوووو ئرهم مطزطهووووا مّفوووو ة علوووور غوووونين يوّحوووو ئر يو ن  ووووام 

 ل هفر يهك ؤأثني رمّ م   يوحنين  يو ن  ا هظم  مّ م   يوحنيز  يو بنيا...يوخ.علر ةبمم يومث 
ط ههةوووووور ين يولغووووووا يو ن  ووووووا ؤووووووأثن  هوووووول ي خوووووونى ر ولغووووووا يو بنيووووووام ةووووووطيذ اوووووول ي ةووووووم ذ يط ي ا وووووو ل.       

 طهؤمفوووووا ووووووذو  يوؤوووووأثن طيوؤوووووأثمن بووووومن يو ن  وووووا طيو بنيوووووا كؤبووووو  يو ثمووووون مووووون يوم ووووو فم يوؤخححووووو ا يوؤووووول ؤ هووووور
 بنذي يومطعطع طيوؤل يحرح  منيفش   ؤر بن  ال مف ل يولغا طي ر ... يوخ.

 
 ر يو ن  ام يو بنيام ةّ ّؤ نم ؤأثنم ؤأثمن.الكممات المفتاحية

 

 .שתיְהאחיות:ְערביתְועברית,ְהשפעהְוהשפעה

ד ערבית ועברית הן שתי שפות אחיות מאם אחת, קבוצת שפות שמיות, והן גדלו בסביבה דומה עו    

מימי קדם. ההשפעה וההשפעה הייתה ברורה בין ערבית לעברית במילים ובמונחים, בפעלים 

 .ובנגזרותיהם, וכן בשמות: שמות הדברים וחלקי הגוף מסביב, וגם בכינויים

השפעתה של הערבית בעברית הייתה גדולה יותר ברמת השפה המדוברת והכתובה )רשמית בישראל    

עה הבולטת היא שהשפה העברית נגזרה רבות מהערבית בתחום ההפקות ובמקומות אחרים(, אך ההשפ

הספרותיות לאורך הדורות. , אך ההשפעה וההשפעה הבולטת בתחום זה היא בתקופת ימי הביניים 

באנדלוסיה, כאשר סופרים יהודים )במיוחד משוררים שלהם( כתבו את הפקותיהם הספרותיות לאחר 

אים שהמשוררים היהודים סידרו את שיריהם בחרוזים, בדומה שטעמו שירה ערבית. לכן, אנו מוצ

 לשירים הערביים.

ובל נשכח שגם השפה הערבית הושפעה מהשפה העברית, בין אם בשמות עצם ובין אם בפעלים. 

כתוצאה מהשפעה והשפעה זו בין ערבית לעברית, כתבתי מילונים מיוחדים רבים העוסקים בנושא זה, 

 בתחום השפה והספרות... וכו'. שהפכו לרפרנסים אמינים

 

 : ערבית, עברית, שתי אחיות, השפעה, השפעה.מילותְמפתח
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 المقدمة:
حنيع  فطهني م بم علر  ر ه ؤ ن يولغؤ ن وم ؤةنري علر مرى يوحّرا يوؤ نيخ ا يوططيلاالعربية والعبرية   

لأطل ؤ   ةؤ  ك  خؤمن؛ طؤحرمريم يو كس ك ه  ؤن طنم ع نا ططمرةم طال يوفزينة يو ن  ا حم  منر يوهةأة ي
نبم يّة م طر رهم طهه  علمه  ين هذكن ر ن يومنطر ع ةطي ال يوفزينة يو ن  ا طال يحع هن  كفزذ من يومفؤمش 
يو ن ل؛ طيّة ملم رحة  م ؤرل يورنية   يوؤ نيخ ا ين يوطفطر يومنطر  ال أهح ذ م مها من يوفزينة يو ن  ا 

م طيف  ي هؤر ه ين يغل  )بني قينقاع, بني ىدؿ, بني قريظة وبني النضير(ر ذو  نبم يّة مم طمث ل عل
ة نيئنم ؤبطئطي ونم يم  ن بمن ة نيذ يو ن  ال اؤنة يوف هل ام طال هذي يومطعطع مف  ين هذكن ةمطأل بن 

ن ة نهم ال اؤنة ع ر  ذ طكذو  يوح ل ر وهةرا وةَ َ ا بن يوَ نيضم كذو  يوح ل ال يوفؤنة يو ر ة ام طنر يزره
ي هروس ر ر ين ؤذطنطي يوة ن يو ن ل طيحرح يوة ن يومنطر  مطزطه  مّفر مطيز  رّطؤك طر غؤك يوة ن يو ن ل 
ال ؤل  يوفؤنة. طهه  هفر مث  يهك علر غنين مّ م   يوحنين  ظنن  مّ م   يوحنيز  ...يوخ. طهفر ذو  ال 

الةطمن من نبم يوحن مها طيوذ  أرى يور ن  م رطوا منطر ام  يمنين طؤنك   طيو من طيومغن . و ن ر ر يحؤ ل
هذي ي من أة م يوحنيع يو ن ل يوحنمطهل طهةط  يوحنط  بمن يو ن  طيومنطرم طؤفرن ي ة نة يور ين 

هططن  ك نؤ " أ  )حنيس يومرمها(م وؤبه ل " קרתא נטוריيوحنيع يوة و  يوذكن هط يوذ  حري رأؤر ع حنكا 
انو وفكنة ن  م رطوا منطر ا رفلةطمنم حم  ين هذي مؤم ةر مش ؤطفن ؤنم يورمه ا طمخؤحنه ر  مطنفنم يوم  نض

  لـ يأف الوقت لقياـ دولة ييودية في ىذه البقعة مف الارض العربية.
ين يو  نا بمن يولغ   يو ن  ا طيو بنيا و ة  مفنر ع نا ؤأثن طؤأثمن طأخذ طأةؤ  نةم و ن يو  نا هذه      
ل ؤ طن ن ئما علر ي ةؤني  ال فطهن طيحر أط فذن طيحرم هذي يوفطهن يط يلأحم  ةم ك علم ذ يولغا طيوؤ

رمفمطعا يط احمم يولغ   يوة م ا؛ طهذي يوفحمم  ةؤن  ا ك عرر و س ر وّلمم من يولغ  . طينى يور ض من 
ن ( طهذي يمن طب  ل؛ لأن يو لم ذ أن كلما عن ل طعبن  مةؤّؤ ن يط مأخطذؤ ن من ث ثل طيحر "عبن")أط ع

يوؤنؤم  يط يوؤغممن ال حنطف يوث ثل ر وؤّر م يط يوؤأخمن يمن طينش ططب  ل ال مفمطعا يولغ   يوة م ام 
امث  عهرم  هرح  عن كلما نر ؤرل علر م هر م من ال إحرى هذه يولغ   ي  يولغ   يوة م ا هنى أن 

حنطف يو لما يلأطور عمهن م حم  ؤرل علر هذي يوم هر هه و  ي ع  كلما أخنى من هفس يوفحملا ؤؤ طن من 
 طعنطة (עורהهفةك ال وغا أخنىم طو ن بطيةطا يوؤّر م طيوؤأخمن من أحنف هذه يو لمام مثم كلما عطنة )

م طال يولغا هفةن  ي  يهك ال يولغا يو ن  ا هه و  يو ثمن من يو لم   يومؤنيراا طيوؤل ؤ طن ريوا علل (ערוה)
و س هه و  يخؤ ف فطهن  إ  ال ؤنؤم  يوحنطف مثمر ر ذ طآ  طكذو  يوح ل ر وهةرا ومئس م هر طيحر ط 

طأ سم طيذي رنّه  ي ع  هفر كلما فبذ طفذ  طكلما يخنى هل أطر ش طأطة   طغمنه  من يو لم   يوؤل 
   ؤنين  هذي يوؤنؤم  يط يوّل  يومك هل ..
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يةؤّ  من يوف م يوث ثل عبنم رم هل نطش يوطني  أط ر "ين كلما عبن  ال ي ة س نر ينى ر ض يو لم ذط 
عبن يوطير ...طال يورح  طيلأةؤّح ذ ا ن هذه يوم  هل هفره  ال يوف م هذي ةطيذ ال يو ن  ا أط يو بنيام 
طهذه يوم  هل ؤرل علر يوؤفطل طيوؤهّم طهل يحرى حف   يوؤل  مؤ ز بن  ةك ن يوححنيذ طأهم يور ر ا؛ اكلما 

 ."ما برط م طم ه ه  ة  ن يوححنيذ طيور ر اعبن  ؤة رك كل
طال مطيعش عرمرة هه و  من مهفل من ر ض علم ذ يولغا ال ين ؤ طن يولغا يو بنيا هل ال يوحّ ّا انع   

من يو ه  ه ام و هنم منطن ين يو بنيا هل وغا ةّ ّك ول ه  ه ا. طيهعم يور هذي يونأ  ع وم يولغا يومنطر  
مهحرن من نطة  م طيوذ  يةؤّن رفلةطمن طك ن يهؤم مك مهحر  علر إح  ذ يولغا أو   زن بن منطري يوذ  

يو بنيا كطهن  نكمزة منما وّ  م رطوا يةنيئمم طأحرى ي ةس ولطفطر يوحنمطهل ال الةطمن. طنر يفمش يو ثمن 
ة يلأحل ا. طأن من علم ذ يولغا علر أن يولغا يو ه  ه ا هل ال حّ ّا ي من أنن  يولغ   يوة م ا إور يوؤطني 

يومنطر وم  يةؤّنطي ال أنض كه  نم رفلةطمنم يةؤّطي يولغا يو ه  ه ام طهحن ه نف ين يو ه  ه ا طيننيم ا من 
 أحم طيحرم وذو  أحرح وة ن يومنطر ال الةطمن مزيف  من يو ه  ه ا طيننيم ا. 

ر ك ه  يولغا يو ن  ا طم  ؤزيل محرني ثني أن يو  نا بمن يولغؤمن يو ن  ا طيو بنيا وم ؤ ن ةلب ا ريئم ؛ اّ    
طغزيني ؤهنم مهك يولغا يو بنيا ر ومحطلح   طي وف ظ و س ال عحنه  يوحرم  طحة م طو ن ال يو حطن 
يومخؤلفا أ ع م   ة م  عحن يوهنعا ي  عحن ي زره ن )اؤنة يو حطن يوطةطر( ال ي هروس حمن ك ه  

 .يو ن  ا وغا يوحرم  طيو لم طيو ؤ را
 

 يو ن  ام يو بنيام ةّ ّؤ نم ؤأثنم ؤأثمن. الكممات المفتاحية:
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 يورح  ال يوؤأثن طيوؤةأثمن بمن يولغؤمن يو ن  ا طيو بنيا. طم ناا يطفك ي خؤ ف طيوؤة رك بمهن . مشكمة البحث:
 من خ ل يورح  طيوؤ نف علر يحطل يولغؤمن وهفر يطفك يوؤة رك طهممز ي خؤ ا  . حل المشكمة:
 وح فا يور ح  يو ن ل ولؤ نف علر مفمطعا يولغ   يوة م ا طم ناا فذطن ؤل  يولغ  . أىمية البحث:

 
 أىداؼ البحث:

 .م ناا يولغ   يوةّ ّا ول ن  ا.1
 .يوؤ نف علر يومةؤنك   بمن ؤل  يولغ  .0
 طيوؤ ثمن بمهنم . .ؤةل ط يوعطذ علر ي ر  ر يولغط ا طيوة  ة ا وؤ لم يولغ   يو ن  ا طيو بنيا طيوؤ ثن3
.يوؤ نف علر ك ف ا ؤريطل يولغا يو بنيا ال الةطمنم طكم  يهؤةن  طيحرح  نكمزة ية ة ا وّ  م رطوا 4

 منطر ا ال الةطمن.
مرح  هذي يو مم ال يطفك يوؤة رك بمن يو ن  ا طيو بنيا. طنر ؤم يةؤخريم عرة  الموضوع والمادة العممية:

 مح رن طنن ا نحمها.
 

 لعبرية: اوجو التشابو والتداخل بينيما:العربية وا
يولغا يو بنيا يوؤل ؤ طن كؤ بؤن  مثم يو ن  ا من يو ممن ول ة نم هل إحرى يولغ   يوة م ام ي  وغا ةّ ّا      

حنا م ط ؤرمج ؤل   00ولغا يو ن  ا طؤهحرن ؤل  يولغ   من احملا يولغ   يوة م ا. طؤؤ طن يو بنيا من 
مثم يو ن  ا طوغ   يخنى. طر ر ني  يخنى هّطل ين يو بنيا طيو ن  ا ةّ ّؤ ن طورؤر من يوحنطف عهر يو ؤ را 

ي م هفةن م طكذو  يوّطل ين يولغؤ ن يع ه طورؤر ال بمئا طيحرة. طو ل هكطن طيعحمن طمهحفمن ا ن يو بنيا 
ين يولغؤ ن يو ن  ا  طنغم ياؤّ نه  وحنطف طفر  ال يو ن  ا مثم يوع ر طيوغمن طيوذيل ا ن هذي   مهش من

م 0228طيو بنيا هن وغ   ةّ ّا ذطي  مةؤنك   كثمنة ال يوم هر طيوهط  علر حر ةطيذ. )ن  شم غ همر 
(. ين يوؤة رك طيوؤط ب  بمن يولغؤمن  كطن ال يغل  يوخح ئص طيوحف    حكمن  هطع يوفمه   يوطنيث ا 16

ي ح  ن ال فذطن يلأا  لم طكذو  يوح ل ال نطيعر يو ؤل ؤةؤنك ن بن . ط كطن يوؤة رك طيوؤط ب  ال يغل  
يولغام طيو لم   يومةؤخرما يوؤل أةؤطح  من بمئا يوهةأةم ط نذي يومطعطع  كطن يوؤة رك ر لأةم ذ يوريوا علر 
يوطب  ا ك وةم ذ ك وم ذ طيوهفطم طيوةمس طيوّمنم طهفر يوؤة رك طيوؤط ب  حؤر ال أعع ذ يوفةم. طهه  مف  

يحم يوؤة رك ال يولغا يوؤطنيؤ ا حم  هفر يهك ر و بنيا يوّر ما طكذو  يوحرمثا )ي  يوم  حنة(م يوؤنكمز علر 
آخ ل( رم هر أ م )طيلفع هكذي ” אכלر ؤَح" رم هر اؤح م ط""طيلفع هكذي ( פתחهفر أا   ا مثم يوف م يوؤ ولر )

" בָרָאن ث هل كلما ال ةفن يوؤ طين "ن ني( أ  ننأم كذو  هنى ي" )קראر ه ( أ  ةمر ط هرم طيوف م "” )בנה”ط
ر ني( طم ه ه  خل م هفر م ه ه  نني  فري من يوف م "بنأ" يوذ    طل هفس يوم هر. كذو  هفر )طؤلفع هكذي 
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نَ ؤَم( رم هر نؤم " )קטלنَأَى( طؤ هل نأىم ط"" )ראהهه   يو ثمن من يلأا  ل يومؤط رّا أط يومؤة بنا مثم "
زنَع( أ  زنع طكذو  يوح ل " )זרעك ؤَ ( طؤ هل كؤ م طيوف م "" )כתבطيوف م "ةَأل( أ  ةألم " )שאלط"

ن طَ ( طؤ هل نط م طهه   يو ثمن من هذه ي مثلا " )קטףنَ م( رم هر ن م أط ه م ط"" )קםر وهةرا ولف م "
 (.103ر 1999يوؤل ؤرل علر يوؤة رك طيوؤط ب  ر  ا  ل ر ولغؤمن يو ن  ا طيو بنيا. )محمطرم يوطالم 

طال مف ل يوؤة رك علمه  ين هنكز رمطعطع مةؤّ   يلأا  ل ر ولغ   يو ن  ا طيو بنيام امث  ال يو بنيا من 
كطؤم "م طمهك هةؤ  ( "כותבطم ه ه ال يو ن  ا كؤ  هةؤ  يةم يوف عم طهط ) "katav ك ؤَ ( "כתבيوف م )

كؤ ف " طم ه ه ر و ن  ا (  "כתיבהيةم ينوا ) ك ؤطف" طم ه ه ر و ن  ا مكؤط م كذو  هفر( "כתובيةم يومف طل )
كؤ را...يوخ. طه حع ال هذي يومف ل ين علم ذ يولغا ال عحنه  هذي يفنطي ؤخف ف  ور ض يوحنطف يو بنيا 
و ل  ةنم يوهط  ور ض يو لم   ولمنطر يوذمن مهحرنطن من يحم يطن لم امث  ؤم ؤخفم  حنف يوّ ف 

يوخ.. يم  ر وهةرا وحنف يوح ر اّر ؤم ؤخف فك رحم  , (ك ه )هط  هكذي طؤ" קנהوؤهط  ك فم مث ل كلما "
آنِص( طم ه ه  ططن يط ر ر يط آنض طهذه يو لما  طلّطهن  ” )ארץمهط  هكذي "ؤس"م مث ل علر ذو  كولما "

فحلا مف زيا علر إةنيئممم يحرح  ؤةهط  "آنِؤس". طكذو  يوح ل  كطن يوؤط ب  طيوؤة رك ر وهةرا ولعم ئن يومه
آهل" طعممن يومخ ط  أه  "ملفع ( אניطيومؤحلام طمن ي مثلا علر ذو ر عممن يومؤ لم أه  ر و بنيا )

هةطْ"م ( "הואأ "م طعممن يوغ ئ  هط طيهط  )"طيهط  ( אתأؤ "م طعممن يومخ طرا أهِ  )( "אתהطيهط  )
طع ي ع  ا م  مخص فمش هِلْ" م ط ةن  هذي يومطع( "היאطكذو  يوح ل ر وهةرا وعممن يوغ ئرا هل )

 (.144ر 1997)ةكن م يوم مهلم  .يوعم ئن. طكذو  يوح ل ر وهةرا ولعم ئن يومؤحلا
م "ة مَِ م" طم ه ه  (שמיםطرغمن يلأا  ل يوؤل ؤم ةنره م هه   ؤط ب  يط ؤة رك ولأةم ذ ي ع م مثم )    

إِم( أ  رم هر أم طيوح ل هفةك ” )אם"م ِ م" طيوؤل ؤ ؤل رم هر م  هم طكلما ( "מיםر و ن  ا ةم ذم طكذو  )
بَمْ " طم ه ه  ر و ن  ا مهزل يط بم . ( "ביתأيي" طؤ ؤل رم هر أخم كلما يخنى هل )( "אחر وهةرا و لما )

مطم" طم ه ه  مطمم طكلما يخنى هل ( "יוםطكذو  يوح ل ول لم   يوؤل ؤةؤخرم ولزمن ي  عنطف يوزم ن )
ة ع ه" رم هر ة عا. طهؤمفا يوؤ ثمن يو بمن "طؤلفع هكذي ( שעהط ع م ط)ة ه ه" طؤ ؤل رم هر ةها أ( "שנה)

وبمئا يوهةأة يومةؤنكا ولغؤمن يوةّ ّؤمن يو ن  ا طيو بنيا هفر يوؤة رك يو بمن حؤر علر يعع ذ يوفةمم امث  
نيفِم" ( "רגל  ر"م طكذو  يوح ل و لما نفم هفره  ؤلفع هكذي ر و بنيا )"طؤهط  هكذي ( ידكلما مر ر و بنيا )

(. طفزذ يخن من 78ر 0218عَمن"م )محمطرم يوحللم ( "עיןطفزذ يخن من يوفةم هط عمن طؤلفع ر و بنيا )
إحرَش" طنر يحرح  يو لما ؤهط  ال يولغا يو بنيا يوحرمثا "إؤةرَش" ( "אצבעيوفةم هط إحرش ال يو بنيا )

...يوخ. طا م  مخص (אוזןم طي ع  كلما أذن )آف"" "אףطكذو  يوح ل وفزذ يخن من يوفةم هط أه  ر و بنيا "
مطم ( "שבת יוםأ  م يلأةبطعم ا ن يوؤة رك طيعح ال كلؤ  يولغؤمن طهبرأ بمطم يوةب  طال يو بنيا ) ي   مم ي 

مطم ةل ةل"م يم  ( "שלישי יוםمطم ةمهل"م طيطم يخن هط يوث ث ذ )( "שני יוםةَر  "م طكذو  مطم ي ثهمن )
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 יוםمطم نا  ل"م طيخمني مطم يوخم س طيوذ  مهط  ر و بنيا )( "רביעי יוםهط  ر و بنيا )مطم يلأن   ذ ام
مطم حَم ةل". ين ؤ ثمن يولغا يو ن  ا ر ولغا يو بنيا وم  ّؤحن علر ي زمها يور مرةم بم يمؤر هذي ( "חמישי

هكطن رن ّمن ا هه   يوؤأثمن خ ل يو حطن يوطةطر. طهه  مف  ين هحرر م ومّحطر ر و حطن يوطةطرم طو ل
م طهل اؤنة 711هه  هؤحر  عن اؤنة ي زره ن طيوننل ي  اؤنة يوحكم يّة مل ولأهروس )إةر ه   ح و  ا( ع م 

(. ال يوفؤنة 166 -156ر 0222. )ك ظمم يوحنين م 1490ي زره ن ركم يوم  رمن طيوؤل يةؤمن  حؤر ع م 
من يو ن  ا اّر يغؤه  يولغا يو بنيا ر و ثمن من يو لم   ؤل  ك ه  يو بنيا وغا حلطي  ططّطس رمه ا. ط ؤأث

طيومحطلح  . طنر رخل  ر ض ؤل  يومحطلح   طيو لم   يور يو بنيا رةكم مر ةنم ا لر ةبمم يومث ل 
ؤهط  ينن "أ ل م"م طم ه ه   -أنل م"( "אקליםؤأنيخ" أ  ؤ نيخ طكذو  يوح ل ر وهةرا و لما )( "תאריךكلما )

مَنك ز" طؤأؤل رم هر منكز أط طةط. طال أطيخن يوّنن يوؤ ةش عةن ( "מרכז خم طكذو  كلما )ر و ن  ا يومه
طخحطح  ال يطن   يوةنن ا اّر ر ه  ظ هنة غزط يومفنري  يو ن  ا ولغا يو بنيام طهخص ر وذكن ؤ ثمنه  ر ولغا 

ئش ر ن يولغا يو ن  ا ةّ ّا ول بنيا. يو  م ا. طنر ك ن و  وم يولغا يوهحط  يومنطر  "أو  زن بن منطري" يونأ  يوة 
وّر ن م هذي يوهحط  يومنطر  ب هة ذ مة ني وؤططين يولغا يو بنيا يوحرمثا. طةه نج ال يوفّنة يوؤ و ا علر ؤ ثمني  

 (.130ر 0214يو ن  ا ر ولغا يو بنيام طخحطح  يو  م ا مهن . )حمر م يومخؤ نم 
 

 كممات عربية في العبرية العامية
ّه  ر ولغا يو بنيام طخحطح  يو  م ا مهن  اةهفره  نر يحؤط  علر يو ثمن من يو لم   طيومحطلح   يذي رن  

أهبم ط كؤ  ر و بنيا  طيلفع مهحطسم طكذو  محطلح (מנחוסيو ن  ار طمهن  علر ةبمم يومث لر مهحطس )
طل يوذ  مؤنهح كه ا ولةخص يومةطةطم طهل ( סטלم طمحطلح ةطم طيلفع ر و بنيا )طيلفع أهبم (אהבל)

م طعر نة     طؤ ؤ  ر و بنيا طؤلفع م فن (מעפןأثه ذ يومةلم طهأؤل علر كلما م فن طؤ ؤ  ر و بنيا )
طؤةؤخرم من يفم يوؤحفمز وؤهفمذ أمن م  رةنعا طم ه ه  "ه  " طهفر كلما هحس طؤ ؤ  طؤلفع    م ( יאללה )

رم هر طؤّنأ ( כיףكم  طيوؤل ؤ ؤ  هكذي ) يخنطؤلفع هحس. طه نج علر كلما يط محطلح  (נחסر و بنيا )
أ م طكذو  يوح ل ا م  مخص  طؤّنأ   هل طم ه ه ( יעניمؤ ا. طكذو  يوح ل ر وهةرا و لما   هل طيوؤل ؤ ؤ  )

م طم ه ه  يوخنف ي  ؤّرم يوةن. ط ؤأثمن يو ن  ا ا ن يومنطر  طلّطن (רְפָאן'חַ يوحفا خنا ن طيوؤل ؤ ؤ  هكذي )
ومؤر ا عهرهم طهل نص ة ن يوطفم لأطل منة ر ر يوط رة رفؤنة ث   ةهطي  يولفع يو ن ل علر يو  رة ي

( בַאלַכּ  דירم طهفر ال يو  م ا يّةنيئمل ا يومحطلح يو نطف "رمن ر و " طؤ ؤ  ر و بنيا )(חלאקה "ح نا" )
 (.98ر 1978 ولؤهب ك أط وةحذ يونمم. )ة ر م ان ممطؤلفع رمن ر و م طؤةؤخرم كم  هط م ؤ ر 
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( בסטה طا م  مخص يو ن    يوؤل ؤةؤخرم وب ش يومهؤطف   ال ي ةطي  انه   كلما "رةطا" طؤ ؤ  ر و بنيا )
طؤلفع ين ة   (אינשאללה. ط ةؤخرم يومنطر ال مفؤم نم عر نة "إن ة  الله" طيوؤل ؤ ؤ  هكذي )طؤلفع رةطا

 الله.
 

 كممات عربية أصميا عبري 
كمز ا هه  هفر ين هه   يو ثمن من يو لم   يو ن  ا طيوؤل هل ال ي حم عبنيام مثم كلما طيذي م  يم ه  يوؤن    

ه كم"م "طؤلفع ( היכלر ي"م كذو  يوح ل ر وهةرا و لما ه كم طؤ ؤ  ر و بنيا )"طؤلفع هكذي ( פחاخم طأحلن  )
ك هنم طيوح ل ي ع  ا م  كطهمن" أ  "طيوؤل ؤلفع ( כוהןطك هنم طيذي رنّه  ر حم يو لما انل ال يو بنيا )

( למדؤلممر"م طنر يةؤّ  هذه يو لما من يوف م يو بن  )"طؤلفع ( תלמידمخص كلما ؤلممذ طهل ر و بنيا )
ةط ن" رم هر يو رط يط "طؤلفع هكذي ( שטןوَمَر" رم هر ؤ لمم طكلما ة ط نم طهل ال يلأحم )"طيوذ  ملفع 

ر ض يولغطيطن يومنطر ين هه   كلم   أخنى هل ر  حم  يوخحم. ر  ع اا يور يو لم   ة وفا يوذكن منى 
م كذو  يوح ل ر وهةرا (רסןعبنيام مثمر كلما نةن طهل ر ولغا يو بنيا ؤطيز  هفس يوم هر رم هر يوحبم )

رمط " أ  حطنة أط ؤةب ك. كذو  كلما  م طيوؤل ؤأؤل "طؤلفع هكذي ( דמותو لما رم ام طأحلن  ال يو بنيا )
 .(67ر 1995)كنيمم يومفؤلم (. ים  هكذي )رم هر رحن طؤ ؤ

 
 العبرية ليجة عربيةف

ين يولغا يو بنيا ك ه  كبري ا عر نة عن ونفا عن  ا ال ةرك يوفزينة يو ن  ا طنر ك ن يطج يزره نه  ال ر ر 
يلأهروس عهرم  ع ش يومنطر ال كه  يوحكم ي ة مل ال ؤل  يور ر. طنر يةؤ  يومنطر من يو ن  يو ثمن من 

 يو لطمم طمهن  يولغا طي ر  طيو لطم يوحناا طيوط ...يوخ.
طيؤكر ر ض يوهح   طيولغطيطن ين يولغا يو بنيا ك ه  وفؤنة ططيلا ونفا عن  ام ط ه ذ علر ؤل  يوفنع ا     

 اأهه  هةؤ  يوهؤمفا يوؤ و ار ين ؤ طن كلؤ  يولغؤمن )يو ن  ا طيو بنيا( هةأؤ  من محرن طيحر طمن بمئا طيحرةم
طك هم  ذطي  عه حن مةؤنكا. طيؤكر يو لم ذ طيوهح   أن طفطر كم ا  رأس بن  من يومحطلح   طيو لم   
يو بنيا ال يولغا يو ن  ام طكذو  غزينة يو لم   طيومحطلح   يو ن  ا ذي  يوم  هل طيور    طيوؤل طوف  يور 

 (.34ر 0215يولغا يو بنيا طؤغلغل  ةطى ونفا عن  ا ع ر ا. )ح  ةم غ همم 
طينى علم ذ وغا منطر ين يولغا يو بنيا يومحك ا ي  يوح و ا هل وغا نر كؤب  رحنطف عبنيا و ن يومحطلح   
طيو لم   طيوم  هل ون  هل ر  حم عن  ا رحؤام ط عم  هؤ ذ يو لم ذ طيوهح   ر ن يولغا يو بنيا ك ه  

ا ر ره  يةؤمن  طكؤ  ون  يوهف ي طي زره ن ال بري  ؤن  كلنفا من يولنف   يو ن  ا ال ةرك يوفزينة يو ن  
ر ر يلأهروسم حم  منى هؤ ذ ال ذو  ر ن يومنطر طيو ن  ع ةطي م ا  ال اؤنة ؤة هر ر وفؤنة يوذهب ام حم  يثن 
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)حم رةم ةكم م  .يو لم ذ يومةلممن ر و لم ذ يومنطر طؤم هّم يو ثمن من يو لطم طيوم  نف يو ن  ا يور علطمنم
 (.89ر 1998
طهه   من  ةك  رمطعطع ين يولغا يو بنيا هل ال يحلن  ونفا عن  ام إ  أن أغل  يوهح   طيومنؤممن    

بنذي يوةأن مفم طن علر يوحّ ّا يوؤ و ار أن يو بنيا طيو ن  ا من فذن طيحر أ  من أحم طيحرم طؤفمر 
فنا يوطحمرة ال يةنيئمم ي  مفمش يولغا يو بنيا طهط يو( העברית ללשון האקדמיהيومح رن يور أن )

يومةؤطوا عن يةؤحري  طحذف طؤغممن يو لم   طيومحطلح   طيرخ ون  يور يولغا يو بنيام هّطل ين هذي 
يومفمش نر يةؤّر كلم   عن  ا كثمنة طعبنهن م ي  يحرح  طينش ح ل ال يولغا يو بنيا يومحك ا طيومكؤطرا. 

يومنطر ممن أةؤّطي طهنلطي يو ثمن من يولغا يو ن  ام طمم   ونذي يوةب  ظنن ؤ   ن من يومنؤممن طعلم ذ يولغا
  زز من ك مه  طيطثّك ا ن ع وم يولغا يومنطر  إو  مزن بن منطري يوذ  ة هم ال إح  ذ يولغا يو بنيا ولفؤنة 

 )ح ا ام خ ورم .بمن يوّنهمن يوؤ ةش عةن طيو ةنين نر أرخم يو ثمن من يو لم   يو ن  ا يور يولغا يو بنيا
 (.04ر 0210

 
 معاجـ الكممات المتشابية:

يم ا ن هذي      يذي ةلمه  يط وم هةلم ر ن يولغا يو بنيا هل ونفا عن   ا أط أن و لؤر يولغؤمن فذني طيحرا
يومطعطع وم طون مؤثن يبري علر يوحّ ّا يوؤ و ار أن هه   آ ف يو لم   طيومحطلح   طيو ر ني  يومةؤة بنا 

طهذي ظ هن ال يوم  فم يو ثمنة يوؤل أعر  ونذي يوغنضم طمن يةنن ؤل  يوم  فمم هط  بمن يو ن  ا طيو ن  ام
يو ن  ا طيو بنيا ومؤوفك يلأةؤ ذ ع رل غه  مم طيؤأو  هذي يوم فم  -م فم يوفذطن طيو لم   يومةؤنكا ولغؤمن

م فم حفحام طهه   ي ع  م فم منم فري هط  922يوغهل من مفلرمن مبلغ ر رر من يوحفح   مبلغ 
م فم يو لم   يومؤة بنا ر و ن  ا طيو بنيا ومؤوفك يوم نطف ي ةؤ ذ فنيس طهطسم طيبلغ عرر  –يوطا  

حفحام كذو  هه   م فم يخن  ع ف يور م ةل  طهط ن مطس يو لم    422حفح   هذي يوم فم 
 (57ر 0217)ةنمنم يوةنكةلم  .يومؤة بنا ومؤوفك يوّرمن يوركؤطن محمطر زح وّا

  ؤهظن رحطنة ةطح ا لأمن يوؤة رك بمن يولغؤمن يو ن  ا طيو بنيار نر مؤر رن وذهه  يهك و س هه   عهرم   
ؤة رك ا لل بمهنم م و ن عهرم  هؤم ن ر و  نا بمهنم م هنى ين هه و  يو ثمن من يوؤة ركم طخحطح  عهرم  

طفره  أن يومطيطن يومحن    هنكز ال مطعطع يولنف   يو ن  ام امث  وط عنفه  علر يو  م ا يومحنيام و
 ّطلر أعطذ ر لله و هك  ّطل أعطز ر للهم كذو  يوح ل ا م  مخص ونف   يخنى طمهن  ونفا يو ةكةا يوؤل مؤم 

طهذي مطفطر ر ولنفا يوفلةطمه ا يوف ح ا. طال هذي يومطعطع ا هه  هفر ” إؤش“امن  ؤحطيم حنف يو  ف إور 
طهذي غ ض من ا ض و ل ”. إؤةثمن همؤش“  هنى يوف ي يوفلةطمهل  ّطلر ا هه” كثمن هكذي“ر هك بر ا من نطل 

 (.79ر 0218)ةممنم يومنعةللم  .هطلش علر ي خؤ ف يو ةمن ال يو لم   يو بنيا طيو ن  ا يومؤة بنا
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طوؤ زيز ك مه  طهظني ؤه  ال هذي يوؤريخم بمن يولغؤمنم طخحطح  ال يو  م ا ا هه  هفر ين يوفن  بمن     
م ”ةَلةطشم طةطنم طةِلج“هط أن يوث ذ ةؤؤحطل إور ةمن ال يو بنيا وؤحرح ” ث  م طثطنم طثلج“م   مثم كل

طهذي ي من برة طا مف  ين هّ  عهره طهط ين يولغا يو بنيا  ؤحؤط  ال حنطان  علر حنف يوث ذ كم  هط 
ةط م “  علر كلم   يخنى مثم يوح ل ر ولغا يو ن  ام وذو  ؤم يةؤخريم حنف يوةمن برل يوث ذم طه نج ي ع

ط م طةِنم “المفنر ؤحطيم حنف يوةمن إور ةمن اةهفر يوم  هل يوؤل ؤّ بلن  ر ولغا يو بنيار ” طةنم طةها ةة
طهذه يور ذ ؤخؤل  عن يور ذ ” زِئِ “طهذي يومطعطع   ّؤحن علر حنال يوةمن طيوةمنم ا وذئ  هط ”. طةَهَا

 .طهذه يلأمثلا كثمنة” زَهَْ  “ؤ هل ” ذَهَ ”ط” زَهَ “ؤ هل ” ذه “م  إن كلما يّهفلمزيام ح V يو ن  ا رأهن  ؤةرك
 (98ر 0219)يحمرم يوخ  طم 

 
 الاستنتاجات:

.يو ن  ا طيو بنيا هةأؤ  ك  خؤمن طرحّرا ي ة م طنبلكم ط ه ف  كطهنم  من يحم طيحرم احملا يولغ   1
 يوة م ا. 

كبمنيم علر مةؤطى يولغا طكذو  ي ر م حم  يزرهن ي ر  يو بن م .ك ن ؤأثمن يو ن  ا ر ولغا يو بنيا 0
خحطح  يوة ن من يوّرم مؤأثني ر  ر  يو ن لم و ن يوفؤنة يوذهب ا ال ؤططن ي ر  يو بن  هط ال اؤنة 
يو حطن يوطةطر ر  هروس عهرم  ؤذط  يوة نيذ يومنطر يوة ن يو ن لم ط رأطي مهظمطن نح ئرهم علر غنين 

  ن ل.يوة ن يو
.ين يوؤة رك طيوؤط ب  بمن يولغا يو ن  ا طيولغا يو بنيا  كطن ال يغل  يوخح ئص طيوحف  م ط كطن يح  ه  3

ال فذطن يلأا  لم طمةؤّ   ي ا  ل. طكذو  يوح ل ال نطيعر يولغام طيو لم   يومةؤخرما يوؤل أةؤطح  من 
 بمئا يوهةأة. 

 لم و ن مؤ رى ذو  و ةمم ي ةم ذ طيوعم ئن طي رطي  .يوؤة رك ال يولغؤمن   ّؤحن اّط علر ي ا 4
 طيوظنطف.

.ك ن وؤأثمن يو ن  ا ر و بنيا كبمنيم طنر طحم يوح ل يور ين يو  م ا يو بنيا نر أةؤّ  يو ثمن من يو لم   5
 طيومحطلح   يو ن  ا طؤم يةؤخريمن  ككلم   رينفا يور مطمه  هذي.

اّر يةؤّ  هل ي خنى كلم   طمحطلح   من يولغا يو بنيام طهذي  .كذو  يوح ل ا م  مخص يولغا يو ن  ا6
 منفش يور ين يولغؤ ن من يحم طيحر.

.يوؤة رك يو بمن ال يولغا يو ن  ا طيو بنيا طيوؤريخم بمهنم  راش يو ثمن من علم ذ يولغا طيومنؤممن بنذي 7
 ك.يومعم ن ين مؤوفطي يو ثمن من يوم  فم يومنما يوؤل ؤ هر بنذي يوؤة ر
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 והבשורה התורה טקסטי את תרגומו ודיוק( ST) המקורי הטקסט בהבנת המתרגם תפקיד
 (RL) המקבל לשפת

 
 التوراة والانجيل وصودقة ترجمتة لنص (ST) دور المترجـ في فيـ النص الأصمي

 (RL) الى لغة الُمسْتَقْبِل
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 קצור
 של תו נאמנ על( ST) המקורי הטקסט הבנת של ההשפעה את להבהיר ניסיון הוא זה מחקר

 ניתוח באמצעות(, RL) הקולט לשפת ובשורתיות מקראיים טקסטים של מדויק בתרגום המתרגם
 ההבדל את לחשוף כדי, ולקסיקלי,וסמנטיקה, דקדוק, מורפולוגיה, פונטיקה על המבוסס, טקסט

 שכללו התרגומים התפשטות לאחר. המתורגם לטקסט המקור טקסט של המאפיינים בין הנסתר
 בתרגום מתאימות שיטות כמה לאמץ צורך נוצר ובכך, המקור הודעת לש מדויקת לא העברה

, פנים משוא ללא, התרבויות בשתי מוקף יהיה שהמתרגם, ביניהן, תרבויות בין רציניים טקסטים
 בעיות לפתרון תרגום באסטרטגיות בשימוש מנוסה, המקור לטקסט נאמן, לחלוטין אובייקטיבי
 .היעד טקסט כלכלת חשבון על אפילו, תרבותיות

 תרגום(, RL) מקבל שפת(, ST) מקורי טקסט, מתרגם: מפתח מילות
 الممخص

هحوطص يوؤطنيؤ وا ول( طرطنيومؤونفم اول رنوا ؤنفمؤوا STهذي يورح م مح طوا وؤطع ح ؤأثمن انم يوهص يلأحلل )
ر م ( م مووووون خووووو ل ؤحلموووووم يوهصمبهووووو ذا علووووور يوحطؤ   مطيوحووووونفمطيوّطيعRLطي هفمل وووووا إوووووور وغوووووا يومؤلّووووول )

طيووور   م طيوم فم ووا م ول ةوو  عوون ي خووؤ ف يوخفوول بوومن خحوو ئص يوووهص يومحوورن طيوووهص يومؤوونفم. ر وور 
يهؤةوو ن يوؤنفموو   يوؤوول ؤعوومه  يوهّووم غموون يووورنم  ولنةوو وا يوهحوو ا يومحوورنمطر وؤ ول خلوو  يوح فووا إووور يعؤموو ر 

مأن  كوطن يومؤونفم مح طاو  ركلؤو  ر ض يلأة وم  يومه ةرا ال ؤنفما يوهحوطص يوفو رة عبون يوثّ او  ممن بمهنو  
يوثّ اؤمن م رطن ؤحمز م مطعطعل ؤم ما  م طمخلص ولهص يومحرنم من ذط  يوخبنة ال يةؤخريم يةوؤنيؤمف    

 يوؤنفما وحم يومةك   يوثّ ا ا م حؤر علر حة   ينؤح ر يوهص يومةؤنرف.
بِم م(ST)يوهص يلأحلل يومؤنفممر  الكممات المفتاحية  يوؤنفما م(RL) وغا يوةمةْؤَّْ
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 ידי על. הדורות לאורך האלוהי המסר בהפצת חיוני למרכיב נחשב דתיים טקסטים תרגום     
. העולם ברחבי והמוסר האמונה של היופי את ולהראות הדת יסודות את לתקשר כדי בו שימוש
 המוצקה האמונה עם בהרמוניה להיות חייב והוא, האפשר ככל מדויק יהיה זה שתרגום חשוב

, בנאמנה ולהעבירו( ST) היסדוי המקור טקסט את להבין המתרגמים על, זה במקרה. זאת שותלע
 נושא. "המקורי מהתוכן חלק כל למחוק או להוסיף מבלי(, RL) המקבל בשפת ומלאה מדויקת

. , עובדות בו יש אלא דמיון מתוך שאינו רוחני עולם של קיומו את מציין הדתיים הטקסטים
 לחקירה אמצע הכל בסך הוא אלא, הנושא את המניע העולם את ליצור יחופש אינו שהכותב
  (Baker. 2004)והעברה
 ה"מהמ נבדלת היא, העברית תחושת את תמיד כמעט שומרת שהפשיטה בעוד כי יראה שיוצג הניתוח
 כה טקסט המעניקים, הצורך במידת נוספים מונחים עם, ובדיוק בנגישות מתאפיין הסורי; בסגנון
 במידה אופייני באופן נבחרות לקסיקליות מקבילות. בפדנטיות פעם מדי לגבול עלול זה ,מדויק

 מפענח לפעמים. אחרים ך"תנ מספרי או, אחרים עם מתואמים לרוב פסוקים. חופש של מסוימת
 הקיים האנתרופומורפיזם נשמר קרובות לעתים. במקומה דמיון ניתן קרובות ולעתים, מטאפורה
 וסדר, קרובות לעתים מתבטלים המקור במסמך לוגי דיוק וחוסר דקדוק יותעקב חוסר. בעברית
 .להשתנות עשוי המילים

 כלל בדרך הייתה המתרגמים של העיקרית שהמטרה: בספרות אלו את היטב תואמים אלה ממצאים
 בקהילה בהם משתמשים שעדיין העבריים הכתבים של שלהם בשפתם ומובן קריא עיבוד לייצר"

 דקה דיוק מאשר אובייקטיבי חשוב יותר קרובות לעתים היה המובן. הציבור בפולחן שלהם
 ".ומילולית

 

 המחקר מטרת
 ניתן וכיצד הישנה מהברית פסוקים כמה תרגום בפני העומדות הבעיות את להדגיש נועד זה מחקר

 רמספ, כך לשם". פונקציונלי שוויון"ל ובהתייחס ומעשית תיאורטית מבט מנקודת אליהן להתייחס
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, שינויים כמה עם", פונקציונלי שוויון"ב השימוש את להנחות כדי במכוון ונותחו נבחרו פסוקים
 ישימה הגדרה מספק גם זה. הסורית לשפה הישנה הברית תרגום על חדשה פרספקטיבה המציעים

 .בתרגום נאמנות של יותר
 המחקר חשיבות
 בקנה עמדה תופסת כמושג מקוריה הטקסט של הדיוק הערכת שבו סטנדרט למצוא המחקר חשיבות

 נחסך שלא כך על המעיד תרגום הוא ישר שתרגום כיוון. לבוגד מאוד נאמן בין לנוע שיכול מידה
 .המקור טקסט של המסר את ולהעביר ערך שוויון להשיג מאמץ כל

 המחקר שאלות
 ?סורית לשפה הישנה הברית בתרגומי הנמצאות הבעיות הן מה

 השוויון"ל ובהתייחס שונה ומעשית תיאורטית מבט מנקודת אלו בבעיות לטפל ניתן כיצד
 "?הפונקציונלי

 כמות הניב זה וניתוח, המקור מסמך של במילה מילה השוואה על מבוסס כאן המובא בתרגום הדיון
 ניתוח של הממצאים בהצגת. התרגום תכונות את לאפיין היה ניתן שמהם נתונים של מבוטלת לא
 ודוגמאות פרטים של מוגזמות כמויות: גישות שתי בין איזון למצוא וניחי כזה באורך טקסט של

 מקום מספיק שאין מקום הרבה כך כל תופסים שהם החיסרון בעלי הם, נקודה כל להמחשת רבות
 לקורא יאפשר שלא לטקסט מחמיר באופן מביאה הפרטים כמות הגבלת גם, שני מצד; הולם לדיון

 .לא או מבוססות ,שהוסקו המסקנות אם בין, לשפוט
 כמותית הערכה לתת ניתן זו בדרך: מובנה במדגם להשתמש הוא ביותר הטוב שהפתרון נראה

 צורך יש. המלאים לדיונים רקע המהווה התרגום של האופייניים המאפיינים תדירות של משוערת
 של וזנתמא להערכה להגיע כדי אלה מילוליים ובלתי מילוליים אלמנטים בין להשוואה כמותי בבסיס

 :בתרגום היחסית חשיבותם
 כך כל שנדרש מכיוון, בדיון מידתית בלתי חשיבות בקלות מניח מילוליים הלא המאפיינים של ניתוח
 שבהם והמסלולים, טקסטים שני בין ההבדלים של המדויק האופי את לבסס כדי פירוט יותר הרבה
 .לזה זה קרובים טקסטים טקסטים ששני להראות מאשר, אליהם הגיעו



       Translation & Linguistics.                         No. 19. Dec. 2022 91 عددال واللسانيات الترجمة مجلة

 
 

 
 

68 

, חוש יחידות בין חלוקות כמציינת קבוצותיהן בין ולא, בודדים פסוקים בתוך) MH הניקוד נטילת
 כלי שהוא ומכיוון, מרחב אילוצי בשל. אלו לפסוקים בפרופורציה לראות ניתן התרגום שוני וספירת
 להציג חופשי הרגיש שהמתרגם מאפיינים הם אלה כל. לדיון עניין מוסיף ובעצמו, גרידא עבודה
 שפה של האופייני והפענוח, במובן שינוי למשל, התרגום של אחרות תכונות. בכך צורך מצא כאשר

 השכיחות של אומדן לבצע ניתן שלא לציין וחשוב, יותר נמוכה בתדירות אך נמצאו ציוריתיתב
 גדולות כה להיות עשויות החישוב על המקרה השפעות שכן, קטנים כה מספרים בסיס על הכוללת

 .כזו הערכה כל ביטול כדי עד
 המקורי המסמך של התחושה שימור

 תרגום לנקודות בהשוואה קלים כי אם, תחילה נלקחים המתרגם שמעניק במשמעות השינויים
 במשותף די יש אלה לקטעים. רבה חשיבות להם יש פשיטא-ל MH בין להבדלים שהובילו אחרות

 המקדש על המבוסס מהסטנדרט סטייה משקף שלהם הכולל שהנושא נראה: כקבוצה להיחשב כדי
. , בחשיבותה ופוחתת הולכת ההקרבה, הגלות בגלל אולי, ואשר, בגלות לנהוג צריך שהיה כדת

 יש, מסוימת חיצונית אמונה במקום( הימים באחרית האמונה) ותקווה אמונה. בתפילה נתפס ומקומו
 .ישראל לבני אמיתית עוינות על המעיד קטן מספר גם

 : הן, קנוני בסדר: זה היבט להמחיש כדי כאן משמשות ותדוגמא
ܣܝ ܬܽܘܢ̱ܐܢ ܘܩܳܝܤܺܝܨ ܬܽܘܢ̱ܐܢ ܘܳܐܬܶܝܨ ܳ ܐ ܩܕ  ܳܰ ܝ ܗܳܦܳܐ ܒܒܰܝ

ܺ
ܘܢ: ܥܡܰܘܗܝ ܭܶܤܝ ܕܶܐܬܩܬ ܽܰ ܝ

ܺ
 ܘܳܐܣܬ

ܘܢ :ܦܰܨܳܢ ܽܰ ܝܨ ܘܥܳܒܕܺܝ
ܶ
ܐ̈ܒܺܝ ܟܽܡܗܶܝܨ ܗܳܠ ܳ

 ܰ  .ܭܳ
 ,עֲשוֹת לְמַעַן--נִצַלְנוּ, וַאֲמַרְתֶם, לָיועָ  שְמִי-נִקְרָא אֲשֶר הַזֶה בַבַיִת, לְפָנַי וַעֲמַדְתֶם וּבָאתֶם
 ביטחון  ובעל מעצמו מרוצה רק לא לאיש להראות, נצלנו של בתרגום לצווי גָמור עָבָר מזמן השינוי

, מתבטא היה שהשינוי היריבות:  מכוון היה כבוד וחסר כורח כי יתכן אלא, המידה על יתר עצמי
 . לעיל הדוגמה עם היטב יתאים

 נפעל  נצלנו שלא הבין שהמתרגם בגלל אלא מכוון היה לא שהשינוי, חלופית אפשרות מתקיי
 של פִעֵל. אובייקטיבית סיומת עם מפִעֵל צווי הוא כַּנִראֶה נַצְלֵנו MH-ב כמו נצל שורש של מושלם
 ".למסור" במובן נפשם ינצלו 72:72 ביחזקאל למשל מתרחש השורש
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 שאין, אחר על אחד תרגום של השפעה מניח אם, בטוח היותל הצורך את היטב מראה זו דוגמה
 .מהתרגום ולא, עצמו המקור מטקסט היא שההשפעה אפשרות

 תוכנו על המבוססת שנייה כקריאה( ST) המקור בשפת הדתיים טקסטים את בניתוח נדון כאן 
 של ביריםהתח היבטים כל  עם יתערבו, לשוניים מגוונים מהווים הדתיים הנסחים כאשר, היסודי
 הטון את לשקף מנת על, האפשר ככל וטבעי אופייני להיות צריך התרגום, ככלל.  המשפטי המבנה
 הקהל עבור העיקרי במקורו נכתב( RL) המתורגם הטקסט כאילו המקורי הטקסט של והסגנון
 טקסטים עם המתורגם הטקסט של היחס את, סובייקטיבי באופן קובע שהמתרגם היכן. המקבל
. כאחד המתורגמת בשפה הטקסט של ביחס מניחים וכך, מתורגם הוא ממנה השפה תרבותב אחרים

 המציאות ידי על שנכפו ואידיאולוגיים תרבותיים לאילוצים במודע שלא או במודע כפופה גם היא
 ( Brock, 1992)חברה של

, המקורי הטקסט והבנת פרשנות על המשפיעות שגיאות שורותיהם בין הסתתרו כאלה תרגומים     
 ופוליטיקה כנסייתית מחשבה. העברית לשפה ך"התנ ותרגום הסורית לשפה התורה תרגום לרבות

 אחר ועוקב המקורי המחבר למשמעות רבה מחויבות דורש תרגומו. הביניים ימי של באירופה
 ציות אי של במובן. הקולטת לתרבות הטקסט התאמת את לאפשר מבלי המקורי הטקסט תרבות

 בשום אלו קישורים לאסוף ניתן ולא, אחד טקסט בתוך התרגום של והמגוונים רוביםהמ לקישורים
 באמצעות לטקסט החופף, המתרגם הוא מרכזו עוד כל, מקיפה תיאוריה או מאוחדת הגדרה, סיווג
 מחדש ופורמט הטמעת; הטקסט אל לגשת וביכולתו בטקסט המתרגם באמון המיוצגים מושגים רבים
 .חדש לטקסט טקסט לש מחדש חיבור, טקסט

 (i )שונות מגרסאות הנחיות קבלת 
(ii )לכאורה אחת ובדוגמה, ההקשר על פעם מדי, אטימולוגיה על כלל בדרך המבוססים, ניחושים 

 .נבחרות דוגמאות ידי על כאן המיוצגת, גדולה קבוצה זו: נתמכת לא
 העברי שהשורש כך על מצביעות המחקר תוצאות, כאן. אחרת פעם בשורש לדיון מוביל זה פסוק
 נדון,21:2-ב מעניינת השוואה יש כן גם. הסורי המקור ידי על גולמה לא שאולי משמעות פיתח
 מצויה שאינה משמעות, בסורית הנראה ככל, שפיתחה לאחר, ההפוכה העמדה את ממחיש, להלן

 וההתפתח" , גרעינים" לשתי משותפת משמעות ישנה, הללו הזוגות בשתי: העברית בשאלה



       Translation & Linguistics.                         No. 19. Dec. 2022 91 عددال واللسانيات الترجمة مجلة

 
 

 
 

70 

 התפתחה ܠܦܐ השורש  למשל,  שכוחים בשורשים קשורה עמדה; בלבד אחת בשפה רק המתרחש
     (Lane, 1994) .2:77 .בלבד אחת בשפה התרחשה משמעותה את
 להיות האפשרות את חוסרת, חשובה בעיה של כתרגום, נחשב הנגזרות הצורות של התרגום כך על

 בדרך הוא שוב שורש של תרגום. המתרגם משתמש שבו מונחים נכון מבין המודרני שהקורא בטוח
 המבאים צורות. מסוים קושי שהיה ייתכן, הנגזרים מהצורות בחלק מדובר כאשר אך, פשוט כלל
 המתרגם אם לספק לגרום כדי בתרגומים מספקת שונות ויש: שלילית משמעות להן שיש הן, כאן

 (Sprey, 1957) ..הזה השלילי המובן את הבין
 כיצד יושרו ואת, גיסא מחד המקורי לטקסט המתרגם של והבנתיו דיוקיו את גלוי אלו קשרים
 לנתח צורך יש, לעיל האמור את להבהיר. גיסא מאידך בתרגומו המיועדת המשמעות את לשמר
 המתרגם חרג בהם המקומות את לקבוע כדי הסורית לשפה שתורגמו מקרא קטעי של קבוצה

 בעלי בהיתם,  בתרגום המשומשים המונחים עם נגזריםה המונחים הצגת דרך,המקורי מהטקסט
 כאשר) הסורים הבטוים עם בלבול למנוע מנת על, הישן בברית עקבי באופן שלילית משמעות
 Weitzman, 1988)()קשה' ד  אותו מבטאים
 כי, חזרה או ביטול; העברית למשמעות זהה  להיות ויכול תשובה או חזרה פירושו כלל שבדרך
, השורש של הבסיסית המשמעות את משקפת העמימות וכי, הולם יהיה לא כאן בו השימוש אחרת

" תוֹכִחֺךְ וּמְשֺבוֹתַיִךְ, רָעָתֵךְ תְיַסְרֵךְ:"מושבה כמשמעות" נאמנות חסר" לתת יכולים כן על יתר". להפוך"
 כנראה לה הייתה 2:76 ב,יְהוָה-נְאֺם שוֹבָבִים בָנִים שוּבוּ 72:2 ב" שובבים"ל" כופרים" לצד. 2:76
 .(Payne Smith,1879).הבנה אותה

 כבעלי מובנים כיום אשר, אלה נגזרים מונחים של האחרים המופעים של התרגום, זאת עם
 והתרגומים זאת מנקודה בטוח היה לא שהמתרגם ייתכן כי מרמז אכן, בלבד שליליות משמעויות

 :קבוצות לארבע מתחלקים שלו
 חופשי ביאור;לשכתב.  7
 השורש קריאת שינוי דרך. 2
 ܬܘܒ שורש עם תרגום. 2
 ומשמעויותיהן מילים של ההיסטורית ולהתפתחות למקור הנוגע, אטימולוגי פתרון. 2
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 שייתכן כך, מילוניות מקבילות של לאחד אחד למערכת עצמו את הגביל לא זה מתרגם כי הוכח
 השונות, זאת עם; השלילי במובן ספק היה לולא גם אלו לתרגומים זו משתנה בגישה נוקט שהוא

 .כללית ודאות אי חש הוא כי נראה שאכן, להלן בפירוט שיוצג כפי, רחבה כה היא
        חופשי ביאור;לשכתב. 7
 אינו המתרגם אולם לפשע מההקבלה ברורה משבותיהם של השלילית התחושה 1:2 ירמיהו ב

 מוסיף אלא, הזה השלילי ובןהמ את שיבין הקורא על בהסתמך ܬܘܒ בשורש להשתמש מתחייב
 עם, בשורש להשתמש שיוכל כדי,  לה מקביל אין אף על. עברית שפה בתוך המשתמשת השלילות
 .חיובית משמעות
 מהשורש, יותר עוד בולט השינוי" משובתינו" עם ההקבלה של השלילי המובן ברור 72:1בירמיהו

" ܠܝܒܘܬܟ" על יחיד סיומת שני לגוף משובתינו על רבים סיומת ראשון ומגוף, ܠܘܒ לשורש" ܬܘܒ"
 היה הסיומת של האישי השינוי, כך זה אם ܬܝܒܘܬܟ של מהשחתה כאן נובע "ܠܝܒܘܬܟ" ש ייתכן
, מְשוּבֹתֵינוּ רַבוּ-כִּי  :שְמֶךָ לְמַעַן עֲשֵה, יְהוָה--בָנוּ עָנוּ, עֲוֹנֵינוּ-אִם(. "לשגיאה להתאים כדי, מכוון

ܘ ܢ̈ܚܞܳܗܰܝ ܢܐܶ  " ל הופך" חָטָאנוּ לְךָ  ܝ̱ܗ ܕܩܰܔܺܝܐܳܐ ܣܶܞܽܢ: ܭܤܳܟ   ܣܶܞܽܢ ܚܽܘܣ ܣܳܬܝܳܐ: ܒܰܨ ܩܗܶܕ 
 Smith, p ).בולט הללו הדוגמה בה השימוש ולכן, דופן יוצאת היא חופשי ביאור".  ܝܰܝܒܽܘܬܳܟ  

,),1903/1990 
 השורש קריאת שינוי דרך. 2
ן אֱלֹהִים וְרוּחַ  אֱלֹהִים מִשְכַּן אַתֶם כִּי יְדַעְתֶם הֲלאֹ "  אֱלֹהִים אֶת־מִשְכַּן כִּי־יַשְחִית אִיש בְתוֹכֲכֶם׃ שכֵֹ

 הֵיכַל, יְהוָה הֵיכַל יְהוָה הֵיכַל"הֵם אַתֶם הַהוּא וְהַמִשְכָּן הוּא קָדוֹש אֱלֹהִים כִּי־מִשְכַּן יַשְחִיתֶנּוּ הָאֱלֹהִים
 הי.הֵמָה יְהוָה
ܗ ל הופך

ܶ
ܗ: ܕܣܳܬܝܳܐ ܗܰܝܟܡ

ܶ
ܗ :5 .ܕܣܳܬܝܳܐ ܗܰܝܟܡ

ܶ
ܘܢ ܐܢܶ ܕܣܳܬܝܳܐ ܬܽܘܢ̱ܐܢܰ ܗܰܝܟܡ

ܽ
 ܚܳܰܟܽܘܢ̈ܐܽܘܖ ܬܰܭܦܬ

 ܟܽܘܢ̈ܘܰܥܒܳܕܰܝ
 שיהפוך כך עצמו את לשפר לשאוף צריך אדם לפיה הנוצרית לדוקטרינה להתייחס עשוי הסורי

 (טז 2קור7) בו לשכון למשיח למקדש
ܢ ܘܣܰܨ ܶ ܣܛܰܒ  ܰ ܗ ܕ 

ܶ
ܡ ܐܠܳܗܳܐ ܗܰܝܟ  ܰ ܢ ܕ  ܶ ܗ ܣܛܰܒ 

ܶ
ܗ ܐܰܠܳܗܳܐ ܠ

ܶ
ܡ ܝܬ ܗܰܝܟ  ܶ ܐܠܳܗܳ  ܓ  ܰ ܝܯ ܐܕ  ܺ ܘ ܩܰܕ  ܘܢ ܗ ܽ ܽ  ܰ ܐܦ 

ܰ  ܕ 
 ܐܶܦܽܘܢ܂
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 קולס) החוקר שציין בשינוי, ממשית בעוינות אולי, ומרמז" אתה"ל" הם"מ הכינוי את משנה הסורי 
', ה מקדש אתה" בפשיטה כי נציין חברתי צדק אחרי רודפים אם המקדש בבית צורך שאין(  9-6' א

 Smith, p ,1903/1990 )(מיושן הפיזי שהמקדש מרמז..." שלך הדרכים את לשפר אתה אם
      ܬܘܒ שורש עם תרגום.2

 עֲלֵיכֶם יִשָא הַהוּא בַיּוֹם2:4)  מיכה)ב מסוימת במידה מעורפל התרגום, הללו מהפסוקים אחד בכל
  שוֹבֵבלְ , לִי יָמִיש אֵיךְ; יָמִיר, עַמִי חֵלֶק--נְשַדֺנוּ שָדוֹד אָמַר נִהְיָה נְהִי וְנָהָה, מָשָל

ܝܟ ܦܸܮܪܘܲܠ: ܗܵܘܲ  ܒܝܵܘܣܵܐ ܒܹܗ( 2:2) .יְחַלֵק שָדֵינוּ
ܲ
ܰ ܘܢܲ̇ܥܡܼ  ̣ܣܼܲ

ܵ
ܒ: ܠܐ ܐ̣ܘܼܲ ܵܰ   ܩܝܼܧ

ܵ
ܐ̣ܐܘܲܠܝܼܰ ܦܹܐܠܐ ܵܵ :

ܬ ܤܝ ܘܦܵܡܔܘܼܬܹܗ: ܙܢܼܲ̇ܦܸܒ ܒܵܙܘܲܙܵܐ: ܘܦܹܐܣܼܲ ܐ ܕܥܼܲ ܵܰ ܮܘܵܝ ܡܸܕ ܒܼܲ ܝܰ: ̣ܦܦܼܲ
ܲ
ܗܦܸܟ  ̇ ܘܠܼ ܫ ܕܣܼܲ ܲܢ̈ܚܼܲ

ܼܰ
ܵ
ܐ ܠ ܵܰ ܮܘܵܝ  .ܒܼܲ

 המלווה, לאלוהים חזרה היא ךשהמשובית, לאפרם המיוחס בפירוש גם שניתנה, אפשרות קיימת
  Smith, p ,1903/1990 )(,.כואבים אשמה ברגשות

 תיענש שישראל היא המתבקשת הפרשנות" וָמָר רַע-כִּי וּרְאִי וּדְעִי, תוֹכִחֺךְ וּמְשֺבוֹתַיִךְ, רָעָתֵךְ תְיַסְרֵךְ"
 על הן תיענש שראלשי היא המתבקשת הפרשנות וּמְשֺבוֹתַיִךְ רעתך,המקבילים התנאים שני על

 פירושו בפיעל יסר ששורש בעוד, זאת עם.  כפירתה ועל רשעתה על, המקבילים התנאים
 במקום השגיאה על הצבעה על יותר הדגשה לשים עשוי" להוכיח" כדי" יכח" שורש"לטהר, להשמיע"

 .הז לפירוש היטב יתאים" להוכיח, להאשים" ܟܤܤ בפיעל ܟܫ שורש שבה. טעות אותה על עונש על
 ומשמעויותיהן מילים של ההיסטורית ולהתפתחות למקור הנוגע, אטימולוגי פתרון. 2

 :ואחת, שלילי מובן, להן שיש נוספות ראיות מספקים לא ܐܝܟܘܬܐ כאן קטעים
  כ תורגם " וֹלִב בְדֶרֶךְ, שוֹבָב וַיֵּלֶךְ; וְאֶקְצֹף הַסְתֵר, וְאַכֵּהוּ קָצַפְתִי בִצְעוֹ בַעֲוֹן "(17 :57)  בישעיהו

" 
ܵ

ܗ ܒܦܵܘܼܠܐ
ܵ
ܡ ܬ̇ܙ̣ܪܸܓ ̇ܕܦܸܟ  ܣܜ ̣ܹܵ ܝܰ̇ܘܼܲ ܗ̣ܹܵ ܵܵ

̣ܰܘܐܸܬ. ̇ ܧܝܼܲ ܬ̣ܘܪܸܓ ̣ܦܼܲ ܗ̣ܬ̣ܚܧܼܲܕ ̤ܬ̄ܘܐܸܙܼܲܠ: ̣ܙܼܲ ܵܵ
"  ̇ܕܠܸܒܵܗ ܒܐܘܼܪܚܵܐ ̇

 המושפע כנראה, המיידי ההקשר על המבוסס ניחוש הוא כי שנראה ניחוש על מבוסס שנראה מה
 .עווהכ ולא כואבת כחרטה נתפסה פשתה-ש כך על להצביע עשוי MH-מ
 מִכֹּל, אֹתָם וְהוֹשַעְתִי; פִשְעֵיהֶם ,וּבְכֹל, וּבְשִקּוּצֵיהֶם בְגִלוּלֵיהֶם, עוֹד יִטַמְאוּ וְלא23ֹ :37) ) יחזקאל ב

( 22:21)  .לֵאלֹהִים לָהֶם אֶהְיֶה וַאֲנִי, לְעָם לִי-וְהָיוּ אוֹתָם וְטִהַרְתִי, בָהֶם חָטְאוּ אֲשֶר מוֹשְבֹתֵיהֶם
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ܟܖ ܦܶܰܝܰܧܦܽܘܢ ܠܳܐ  ܘܬܽܘܒ" ורגםשמת ܰܰ ܝܗܽܘܢ̈ܒܰܦ ܗܽܘܢ̈ܘܰܒܞܰܨ: ܵܰ ܗ ܦܘܳܬ 
ܶ
ܘܩ: ܥܰܘܠܗܽܘܢ ܘܰܒܟܽܡ

ܽ
 ܘܶܐܦܬ

ܗ ܣܶܨ ܐܶܦܽܘܢ
ܶ
ܰ   ܟܽܡ   "ܒܶܗ ܕܰܚܞܰܘ ܣܰܦܤܰܬܗܽܘܢ ܒܶܝ

 :בספק המתרגם הבנת את משאירים אחרים תרגומים 
 ܗܳܦܳܐ ܣܶܞܽܢ "  הופך"   בְדֵםתְאַ  כְּסִילִים וְשַלְוַת;תַהַרְגֵם פְתָיִם מְשוּבַת כִּי"( 32 :1) משלי ב

ܐ ܳ
ܐ̈ܕܭܰܒܖ ܣܰܗܦܟܳܧܽܘܬ  ܝ  . ܐܶܦܽܘܢ ܬܶܩܞܽܘܠ ܵܶ ܝ̈ܕܚܰܪܺܝܖ ܘܝܽܘܥܝܰ  ܥܝܳܧܳܐ ܵܰ

ܶ
 ".ܐܶܦܽܘܢ ܬܰܘܒܶܕ   ܪ

 Smith, p ,1903/1990 )(,"משובת" של המדויקת הפרשנות לגבי רמז נותן לא
 לייצר והשוויון הנאמנות, לכן. מאתגרת היא בתרגום ונאמנות שוויון השגת, ברור די, שנראה כפי

 לפי. שחשוב מה הוא, התרגום של למטרה מתייחס הוא לפיה .RT-ב ST-ה של" ערך שווה מסר"
 ומכאן, התרגום בתהליך הדומיננטי הגורם היא, התקשורתית או, המטרה בצד הכוונה, זו גישה

 היא" מטרה"ש שאומר מה. שונות פונקציות להשיג כדי שונים RTs-ל אחד ST לתרגם שניתן
 אחרות במילים או ,RT-ב יותר עוסק המתרגם, זה מסוג בתרגום. הפונקציונליסטית לגישה המפתח

 את להעביר כדי קשה לעבוד צריך המתרגם. ללשון קשר ללא, תקשורתי באופן ST לתרגם כיצד
 שבבסיס הטקסטים לכל כללי תרגום ליצור שמטרתה ST-ה של והרגשית האינטלקטואלית הכוונה

 :כדלקמן" ניםהמוב הכללים"
 "פונקציונלי שוויון" לפי נקבעה RL  שפת.7
 מקור בתרבות מידע להצעת הנוגעת( RL) יעד ושפת יעד בתרבות מידע הצעת היא TT שפת.2

 (.SL) מקור ושפת
 בבירור הפוך מידע תצוגת מספקת אינה RL שפת. 2
 .   פנימי חִבור להיות חייבת RLשפת. 2
 ST עם חִבור להיות חייב RL שפת.5

 לא היא הפיכות, אחרות במילים. כיווני כלא נתפס התרגום, היררכי בסדר ל"הנ הכללים חמשת לפי
 כלל. מוצלח לתרגום ונאמנות לקוהרנטיות לדאוג צריך שהמתרגם מכאן. טוב לתרגום הכרחי תנאי

-ה שכלל בעוד TT המקלט תנאי עם כקוהרנטי פרשנות בר להיות חייב TT-ש אומר זה קוהרנטיות
TT הכללים של ההיררכי הסידור לפי. בלבד הקטוע בין קוהרנטיות להיות שחייבת כנות קובע 
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; 7 לכלל כפוף בתורו אשר, טקסט בתוך מלכידות פחות חשובה טקסטים בין קוהרנטיות, ל"הנ
 (.2119, מאנדיי
 שניתנה והמשימה היעד טקסט למטרת בהתאם שונות בדרכים טקסט אותו את לתרגם ניתן, לפיכך

 הוסבר מכן ולאחר מילולית תורגם. להיות יכול הוא, משמעי חד אינו הטקסט שאם כך, למתרגם
 המתרגם אם מוצדק להיות יכול תרגום כל, לטענתה, אולם(. 2119, שני יום) שוליים בהערת
 כללי בתחתית שלה הקוהרנטיות זיהוי בגלל גם התרגום תהליך בתחילת כוונתו על מצהיר

 .התיאוריה
 מונחיםTL למצוא קשה באמת, שונות תרבותיות לקבוצות שייכיםTL  ו המקור כאשר, מעשי באופן

 ,Haque) מסוימות מילים של למשמעות האפשרית ביותר הגבוהה הנאמנות רמת את המבטאים
, אחרת בשפה מאלה שונים להיות עשויים אחת בשפה מילים של ואסוציאציות קונוטציות(. 2012

 שונו רגשיות תאסוציאציו להן שיש או
 המתרגמרים שכל כולל" פנימי סגנון" מהטלת לנבוע, תיאוריתית בכהנחה, יכולה בסגנון זו עקביות
 כאשר אפילו. ביישום יעיל כך כל להיות היה יכול זה איך לדמיין קשה, זאת עם. בו לדבוק חייבים
 לא מתרגמים ששני חלהני סביר, ברורים טקסטים מתרגמים, כללים של פשוטה מערכת לפי עובדים

 אך, הוראות אחר לעקוב עשויים שניהם: סגנונית מבחינה להבחנה ניתנות שאינן להדמיות יגיעו
 זה תואר של עקביות להשיג היה שניתן סביר לא לכן. מסוימת אינדיבידואליות ישנה בוודאות כמעט
 .שיטתית הדרכה ידי על פשוט

 סגנון ולהטיל המקוריים הטקסטים את מחדש לתרגם, בפשטות, היא נוספת תיאורטית אפשרות 
 מהסוג תרגול בניסיונות הניסיון בהחלט אבל; שקראנו כפי, ביטוי אחר ביטוי, התרגום על מיוחד

. לכך ראיות אין, כמובן; כזו חופשי ביאור באמצעות הומוגני לטקסט להגיע מאוד שקשה מראה הזה
 אלו ששינויים שלמרות מכיוון תחילה נלקחים המתרגם שהכניס במשמעות השינויים זאת עם

 חשיבות להם יש, לפשיטה ח"מ בין להבדלים שהובילו בתרגום אחרות לנקודות בהשוואה מועטים
 . רבות
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 המסקנות
 נראה ST-ל נאמנות של כזה סוג השגת-.מתרגם עבור קלה עבודה אינה בתרגום נאמנות השגת -

 . נאמן פחות לתרגום ST-ה של הנאמן מהתרגום לחרוג לפעמים נאלץ המתרגם.מאתגר
 .RL-ב יותר יעילה בצורה ST המסר את להעביר כדי ST-ל נאמן לא להיות צריך המתרגם-
-ל נאמן לא להיות צריך מתרגם, לפעמים. הזמן כל הנכונה האופציה להיות צריך לא נאמן תרגום-

ST המסר את להעביר כדי ST ב יותר יעילה בצורה-RL . 
 מקבילות של בבחירתם עקביים היו לא, המילים ואוצר לתחביר ביחס ירויותח לקחו המתרגמים -

 מסיבות פעם מדי או הטקסט משמעות את להסביר כדי קלים שינויים עורכים והיו, מיליוניות
 .תיאולוגיות
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